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Лекция 1. МЕТОДИКА КАК ТЕОРИЯ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ








Цели и задачи курса методики.


Методика как педагогическая наука.


Основные закономерности методики как науки.


4.  Основные методические понятия.


Методы исследования, используемые в методике.





1. Цели и задачи курса методики.





     В современном обществе статус иностранного языка как средства общения и взаимопонимания становится более значимым, как следствие следующих факторов:


- расширение экономических. политических и культурных связей между различными странами;


- доступ к мировому опыту и знаниям, большому информационному богатству, в том числе и в результате развития международных средств массовой информации;


- миграция рабочей силы; свободное передвижение и проживание в пределах Европейского Союза;


- межгосударственная интеграция в области образования и возможность качественного образования у себя в стране и за рубежом (изучение иностранных языков на должном уровне есть показатель современного образования);


- необходимость (иногда на самом элементарном уровне) устанавливать контакт с носителями языка;


- умение проявлять толерантность к чужой культуре, преодолевать трудности при контакте разных культур.


     Востребуемость иностранного языка в обществе повышает статус иностранного языка как учебного предмета в системе общеобразовательной подготовки школьников. Возросший статус иностранного языка как средства общения стимулирует развитие старых и создание новых форм и моделей обучения иностранному языку как предмету. Все шире внедряется раннее обучение иностранному языку, начиная с детского сада и /или начальной школы. Школы быстро реагируют на общественную потребность в знании иностранного языка и вводят его с первого класса, включают в учебные планы второй, а если позволяют условия, то и третий иностранный язык. обеспечивают разные уровни обучения иностранному языку (профильные, лицейские, гимназические  и т.д. классы).


      Следовательно, профессиональная подготовка современного учителя иностранного языка   должна предусматривать формирование способности


обновлять методики обучения, умения использовать новейшие средства обучения, разрабатывать при необходимости собственные учебные материалы, соответствующие конкретным условиям обучения.


      Курс методики преподавания иностранных языков и технических средств обучения призван создать у будущих учителей иностранного языка


- теоретическую базу будущей профессиональной деятельности; 


- познакомить с наиболее важными методами. средствами, формами организации учебного процесса;


- выработать умения творчески и эффективно использовать эти методы, средства, организационные формы на уроке;


- сформировать основы профессионального методического мышления;


сформировать навыки и умения педагогического общения на уроке.





Методика как педагогическая наука.





      На протяжении своего становления и развития методика преподавания иностранных языков определялась разными авторами по-разному:


(1) как прикладная лингвистика. Однако лингвистика помогает методике только в определении содержания обучения, и никак не связана с тем, как этому содержанию научить;


(2) как прикладная психология. Однако прикладная психология изучает общие психические процессы, связанные с процессом обучения-учения безотносительно к учебному предмету. Для успешного преподавания иностранного языка нужно еще владеть и предметом обучения, то есть иностранным языком.


     В настоящее время утвердилась точка зрения, что методика является педагогической наукой, которая имеет свои закономерности и методы исследования. Как всякая наука методика состоит из теоретического и прикладного аспектов.


     Теоретический раздел методики изучает теоретические основы, то есть занимается разработкой и научным обоснованием целей, содержания обучения, основных принципов. Методика осуществляет также теоретический анализ существующих и научную разработку наиболее эффективных методов, приемов и форм обучения с учетом поставленных целей и конкретных условий обучения.


     Прикладной или практический раздел методики рассматривает методические проблемы с позиции интересов «преподавательской деятельности» учителя. Это так называемая технология обучения иностранному языку (наука техники обучения).


      Для эффективной профессиональной деятельности учитель должен знать:


- (1) как обучать, чтобы достичь определенной цели, то есть знать принципы, методы, приемы, средства обучения, особенности организации учебного процесса;


- (2) чему обучать, то есть содержание обучения и конкретные цели обучения;


- (3) почему обучать так, а не иначе, то есть знать закономерности, суть психических процессов учения/обучения, чтобы активизировать познавательные процессы и повысить эффективность учебного процесса и достичь наилучшего педагогического эффекта в определенных конкретных условиях (родной язык обучаемых, наполняемость класса, возраст обучаемых, их мотивация к изучению иностранного языка и т.д.).


     Таким образом, методика определяется как наука, исследующая цели и содержание, закономерности, средства, приемы, методы и системы обучения, а также формы организации учебно-воспитательного процесса по иностранному языку.


     Предметом методики (что это за наука?) является вся проблематика, связанная с изучением иностранного языка:


- учебный предмет и его особенности;


- деятельность учителя, то есть преподавание;


- деятельность ученика, то есть учение;


- проблемы развития методики как науки. 


     Объектом методики (на что методика воздействует, что совершенствует?) является процесс обучения иностранному языку, то есть все педагогические явления, связанные с обучением и воспитанием учащихся средствами иностранного языка.


     Методика делится на общую и частную методики.


     Под общей методикой понимают общие закономерности и принципы обучения иностранному языку, основы построения процесса обучения распространяющиеся и действующие при обучении любым иностранным языкам, независимо от характера аудитории обучаемых (возраст, количество, родной язык и т.д.).


     Под частной методикой понимают теорию обучения определенному иностранному языку в условиях конкретной языковой аудитории (английский язык для тюркоговорящих или немецкий язык для русскоговорящих). 


      Развитие и совершенствование методики как науки требует исследований как в общей, так и в частной методике. Закономерности общей методики поднимают теоретический уровень частной, которая, в свою очередь, дает конкретный материал для новых теоретических обобщений.


    Учитель должен творчески приспособить идеальную теоретическую модель обучения, разработанную для типовых условий, к условиям конкретной учебной группы.


    


Основные закономерности методики как науки.





 Методика как наука имеет свои закономерности или принципы – исходные теоретические положения, на которых строится методическая система. Все  принципы, используемые в современной методике, делятся на три категории: 


1. Закономерности смежных наук, преломляемые в методике. Прежде всего, это дидактические принципы, на которых строится обучение всем школьным предметам. Они детально описаны в работах Г.В. Роговой. Наиболее важными для обучения иностранным языкам она считает следующие.


1.1. Принцип воспитывающего обучения. Главная задача средней школы – воспитание развитой, активной личности, готовой и способной к дальнейшему развитию и совершенствованию. Это возможно через формирование у учащихся навыков самостоятельной работы. Следует учить учащихся учиться, формировать приемы рационального умственного и учебного труда, воспитывать моральные качества личности. Нужно менять традиционные роли учителя и учащихся, стремиться превратить обучаемых в полноправных субъектов учебного процесса, использовать педагогику сотрудничества. Учитель должен  выполнять роли консультанта, помощника, организатора, советчика, тем самым,  повышая ответственность учащихся за результаты обучения. 


1.2. Принцип сознательности предполагает ограничение механических приемов учебной работы, простой имитации, подражания и повторения. Необходимы приемы работы, которые обеспечивают осознание, осмысление формы, значения и употребления языковых единиц, формируют ориентировочную основу  языковых действий и операций. Повышение сознательности возможно через перевод, использование правил-инструкций, сопоставление родного и иностранного языков, анализ особенностей и характерных признаков языковых явлений.


1.3. Принцип творческой активности  при обучении иностранному языку предполагает вовлечение учащихся в иноязычную речевую деятельность на протяжении всего курса иностранного языка через разнообразные формы и режимы работы: хоровая работа, парная, работа в малых группах, коллективная; через нетрадиционные формы урока – развивающие способность самостоятельно – автономно использовать разные стратегии обучения.


2. Собственные закономерности методики были вычленены И.В. Рахмановым.


2.1 Обучение иностранному языку должно осуществляться на основе родного языка учащихся. Важно учитывать те особенности родного языка, которые совпадают или схожи с явлениями иностранного языка. Положительное влияние родного языка на изучение иностранного называется переносом и облегчает изучение нового языка. Учет отрицательного влияния родного на изучение иностранного (интерференция) помогает предусмотреть и устранить возможные трудности обучения.


2.2 Изучение иностранного языка независимо от целей обучения должно строиться на выполнении упражнений. Только многократное повторение 


языковых единиц и их сочетаний обеспечивает прочные навыки и умения пользования иностранным языком в качестве нового средства общения.


2.3 Обучение иностранному языку должно основываться на коммуникативном подходе. Такой подход предполагает формирование у обучаемых коммуникативной компетенции,, то есть способности и готовности осуществлять иноязычное общение в определенных программой пределах, а также воспитание, образование и развитие личности школьника средствами иностранного языка.


3. Частные методические принципы. Основными в данной группе являются:


3.1 Принцип обучения иностранному языку на речевых образцах.   Этот принцип предполагает тщательный отбор речевых структур, типовых  предложений и их использование  для  моделирование учебного материала. Обучаемые используют наиболее употребительные в соответствующих сферах общения языковые и речевые единицы, благодаря которым удается обеспечить коммуникацию на иностранном языке в самых типовых ситуациях общения.


3.2 Принцип сочетания языковых тренировок с речевой практикой..  При обучении иностранному языку знания носят вспомогательный характер. Процесс работы над языковым материалом должен проходить следующие циклы: введение (осмысление) – тренировка (запоминание) – употребление (использование). 


3.3 Принцип взаимосвязи основных видов речевой деятельности, то есть комплексное, взаимосвязанное обучение через перенос знаний, умений и навыков из одного вида речевой деятельности в другой, обучение всем видам речевой деятельности на одной тематике и одном языковом материале.








4.  Основные методические понятия.





     Следующим после принципа  основополагающим понятием в методике является понятие “метода”. В методике обучения ИЯ понятие метод имеет два значения:


метод как методическая система, принципиальное направление в обучении ИЯ в конкретный исторический период (грамматико-переводный, прямой, аудио-визуальный и др.);


метод как путь и способ достижения определенной цели в преподавании и учении.


Рассмотрим понятие “метод” во втором, более узком значении.   На современном этапе методики это понятие характеризует совместную деятельность учителя и учащихся по усвоению ИЯ как средства общения. При отборе современных методов обучения необходимо учитывать следующие критерии, в соответствии с которыми используемые методы должны:


создавать спокойную, комфортную атмосферу на уроке;


стимулировать речевые и творческие способности учащихся;


делать учащихся главным действующим лицом учебного процесса;


создавать ситуации в которых учащийся вынужден самостоятельно работать над языком, то есть обеспечивать дифференциацию и индивидуализацию учебного процесса;


предусматривать различные формы учебного взаимодействия (парные, групповые, коллективные задания), обеспечивающие самостоятельность и творчество учащихся.


В обучении, то есть деятельности учителя ИЯ, основными методами работы являются:


Показ и/или объяснение (presentation).


Организация тренировки (practice).


Организация применения (использования) иноязычного материала во всех видах речевой деятельности.(production).


     Каждому из этих методов должен сопутствовать контроль, включающий коррекцию и оценку,


      В деятельности учащихся (учение) основными методами являются:


Ознакомление (осознание, осмысление).


Тренировка в употреблении (для запоминания).


Применение (подготовленное, управляемое, свободное).


     Метод находит свое воплощение в учебном процессе в системе приемов, способов и средств обучения. 


     Под методическим приемом понимаются элементы или составные части метода. Отдельный прием (использование предметной или изобразительной наглядности, памяток; толкований, дефиниций и т.д.) может использоваться в разных методах (и при объяснении, и при тренировке, и при использовании языкового материала), однако для каждого метода характерна определенная система приемов.


     Методический прием составляет структурную основу любого упражнения и включает в себя четыре компонента:


Действия, которые совершает ученик ( восприятие на слух или зрительно, ИМ, СБ, ТР, комбинирование, рассказ, пересказ)


Материал, которым оперирует ученик, (изолированные слова, словосочетания, СФЕ, речевые образцы, микротекст, план, схема, таблица).


Способы, которыми совершается учебное действие (самостоятельно, под руководством учителя, с помощью памятки, индивидуально, в парах, в группах).


Условия, в которых действует ученик,


внутренние условия связаны с индивидуальными особенностями (память, воображение, умение самостоятельно работать, интересы, статус в коллективе),


внешние (этап обучения, количество обучаемых в группе, наличие ТСО, других средств обучения).


Зная все элементы приема, учитель может сам побрать нужный ему для конкретной цели. Например, ИМ может быть проведена с или без наглядности, медленно или быстро, хором или индивидуально, с или без ТСО и т.д. В этой многовариантности заложено творчество учителя, его нестандартный подход к ситуациям обучения.





Методы исследования, используемые в методике.





     Методика обучения ИЯ сравнительно молодая наука. Она возникла на рубеже 19 и 20 веков. Ее становление продолжалось на протяжении прошлого века и не прекращается и сейчас, при этом решающим фактором ее дальнейшего развития являются, конечно, методы исследования. 


Методы исследования  имеют своей целью получение научных данных о закономерностях изучения ИЯ, об эффективности испытанных учебных материалов, способов и форм учебно-воспитательного процесса.


     В наше время владение методами исследования перестало быть монополией одних научных работников. Теперь каждый учитель или преподаватель вуза, желающий преподавать так, чтобы учебно-воспитательный процесс был максимально эффективным, должен быть приобщен к поиску, а для этого нужно проводить исследования на том или ином уровне сложности.


    Поиск лучших вариантов обучения ИЯ должен стать характерной чертой каждого думающего преподавателя. Для этого учителю нужно иметь хотя бы самое общее представление о методах исследования, с помощью которых можно проверить свои рабочие гипотезы, направленные на совершенствование обучения ИЯ в конкретных учебных условиях, в том или ином классе школы; в связи с изучением того или иного учебного материала; в связи с формированием тех или иных умений и навыков в определенном виде иноязычной речевой деятельности.


     В современной методической науке различаю основные и вспомогательные методы исследования. Такое разграничение носит несколько условный характер, что связано с необходимостью доступно и обозримо описать методы исследования с учетом их значимости для методики. При проведении методических исследований отдельные методы, как правило, изолированно не используются, они нередко переплетаются и взаимо дополняют друг друга, что приводит к получению объективных научных результатов.


     К основным методам исследования в методике преподавания ИЯ относят:


Теоретический анализ научной литературы по методике преподавания и смежным наукам. Этот метод предполагает чтение научной литературы и составление библиографии на основе


-  использования ссылок, использованных в прочитанной литературе    


-  изучения  предметных и систематических каталогов библиотек. 


     Конспектирование основных положений, изложенных авторами, позволяет определить, что успели сделать другие исследователи в данной области, определить единомышленников, выделить ученых, придерживающихся другой точки зрения, сформулировать гипотезу и направление своего исследования.


2.Изучение современного состояния практики обучения языкам и обобщение передового педагогического опыта (научное наблюдение). Данный метод предполагает изучение фактов, их сопоставление, сравнение, выведение умозаключений, разработку классификаций, что дает возможность сформулировать определенную закономерность учебного процесса или хотя бы установить взаимосвязи методических факторов.


      Наблюдение за учебным процессом и работой учителя может дать научные сведения лишь в том случае, если оно используется относительно длительно. Продолжительность наблюдения трудно определить точно. Иногда достаточно посетить 3-5 уроков, чтобы дать оценку той или иной группе упражнений и заданий, иногда требуется полугодие или даже целый учебный год.


3. Пробное обучение. На основе теоретического анализа и самонаблюдений, методической эрудиции и интуиции учитель может организовать пробное обучение для  практической проверки своих предположений, набора учебных материалов, последовательности заданий или других средств обучения в практике обучения.


4. Опытное обучение.  Материалы, полученные на основе первично или пробно разработанной методики обучения, давшей положительные результаты, являются основанием для  проведения массового обследования и использования новых материалов, форм работы в течении длительного времени на большом количестве обучаемых.


К вспомогательным методам исследования в методике обучения ИЯ относят


Анкетирование, которое  занимает скромное место в методике. Опрос целесообразно осуществлять, когда надо выяснить детали, а не сущность предложенного пути обучения. Смешение или отождествление научной истины с мнением большинства  неоправданно, а часто и просто ошибочно.


Тестирование предполагает изучение как исходного уровня обучаемых, от которого начинают вести отчет эффективности предложенной методики, так и замеры эффективности отдельных этапов работы и ее конечного результата. В современной методике под тестом понимается стандартизированное контрольное задание, проводимое в равных условиях для всех учащихся  с целью получения количественных показателей   о состоянии учебного процесса и деятельности обучаемых. Существует много тестов по цели их назначения. Однако наиболее распространенные виды тестов направлены на фиксацию результатов обученности учащихся. С их помощью и определяются начальные, промежуточные и конечные результаты того или иного периода обучения ИЯ.


Хронометрирование  больше используется в зарубежной методике для замеров времени, отводимого на речевую деятельность учителя и учащихся на уроке (Teacher Talking Time), на определение сроков выполнения отдельных заданий, соотношения учебного времени на разные виды иноязычной речевой деятельности.








Лекция  2. ЦЕЛИ, СОДЕРЖАНИЕ И СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 


В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ





Цели обучения иностранному языку в средней школе на современном этапе.


Содержание обучения иностранному языку в средней школе на современном этапе.


Средства обучения иностранному языку в средней школе на современном этапе.


    4.  Анализ действующих программ по иностранным языкам.





Цели обучения иностранному языку в средней школе на современном  этапе.





    Под целями обучения иностранному языку в методике понимаются планируемые результаты изучения данного предмета школьниками. Они определяются программой – государственным документом и обязательны для каждого учителя. В программе даются цели для всего курса обучения, для каждого этапа и класса. 


     Обучение в средней школе традиционно распадается на три этапа. Эти этапы иногда характеризуются по-разному в разных пособиях. Однако, обычно к начальному этапу относят первые два года обучения, к старшему – последние два года обучения. Все годы, которые находятся между ними, называют средним этапом обучения.


     Действующие программы составлены в полном соответствии с государственным образовательным стандартом по иностранным языкам для средних общеобразовательных учебных заведений.


     Обучение иностранному языку в средней школе преследует практические, общеобразовательные, воспитательные и развивающие цели.


Они все находятся во взаимосвязи и взаимозависимости, причем ведущей является практическая цель. Данная цель предполагает  овладение всеми видами речевой деятельности в определенных программой пределах.


Способность общаться посредством нового языка предполагает формирование у обучаемых следующих коммуникативных умений:


Умение осуществлять устно-речевое общение в стандартных ситуациях общения; умение делать связные сообщения (12 – 15 фраз) по пройденной тематике. 


Умение воспринимать на слух и понимать иноязычные сообщения и тексты до трех минут звучания, содержащие до 4% незнакомой лексики о значении которой можно догадаться из контекста.


Умения читать и понимать   несложные аутентичные тексты разных жанров с разной глубиной и точностью понимания.


Умения письменно оформить и передать информацию в пределах пройденной тематики, написать деловое, личное, благодарственное письмо.


     Коммуникативные умения формируются на основе языковых и речевых навыков, действий с языковыми явлениями, доведенными до автоматизма в результате выполнения упражнений.


     Общеобразовательные цели обучения иностранному языку в средней школе предполагают углубление общего филологического образования учащихся. Сопоставление родного и иностранного языков способствует более точному восприятию и передаче оттенков значений и мыслей на родном языке, повышается общая культура речи, использования этикета, развиваются общие  речевые способности. Развиваются умения начать, поддержать, вежливо закончить разговор, проявить внимание к собеседнику.


     Второе направление реализации образовательных целей обучения иностранному языку в средней школе обеспечивается тем, что иностранный язык открывает доступ к культурным ценностям страны и народа изучаемого языка.


     Совершенствуются общеучебные и специальные учебные умения работать с книгой, справочной литературой, словарем, делать перевод, вести конспект, аннотировать и реферировать тексты.


     Воспитательные цели  обучения иностранному языку в средней школе предполагают формирование у школьников 


–  системы моральных ценностей


- положительного и уважительного отношения к культуре народа,     говорящего на изучаемом языке, способствующего взаимопониманию и толерантности к другим культурам и народам.


Развивающие цели обучения имеют свое специфическое содержание. По мнению многих методистов, это содержание является в основном “психологическим”, так как включает развитие логического мышления, языковой догадки, наблюдательности, речевых способностей и других психических функций, то есть понимается как умственное развитие учащихся. Для эффективного достижения развивающих целей учитель должен 


- организовать активную речемыслительную деятельность учащихся как на уроках, так и во время самостоятельной работы учащихся через новые речевые задачи, формы организации учебного процесса и учебные материалы, соответствующие интересам и возрастным особенностям обучаемых;


- создать положительную, доброжелательную атмосферу на уроке;


- сделать урок интеллектуально насыщенным («умным»),


 соответствующим умственным и возрастным особенностям учащихся.


Достижение указанных целей составляет минимально достаточный уровень коммуникативной компетенции, то есть готовности и способности осуществлять иноязычное общение в определенных программой пределах, на основе основных компонентов коммуникативной компетенции: 


    - лингвистического


    - тематического


    - речевого


    - социокультурного


    - компенсаторного


    -учебного.


Цели обучения детально представлены в разделах программы, посвященных требованиям к практическому владению основными видами речевой деятельности и требованиям к использованию языкового материала и основных средств обучения.





2. Содержание обучения иностранному языку на современном этапе. 





  Проблему содержания обучения иностранному языку нельзя считать окончательно решенной. Традиционно в методике под содержанием обучения понимается все то, чему следует научить учащихся по данному предмету. Однако компонентный состав этого понятия неоднозначно трактуется различными авторами.


Возможным решением данной проблемы может стать такой подход, который учитывал бы весь комплекс содержания обучения иностранному языку, заключенный в программах, учебных пособиях и в учебно-воспитательном процессе.


Исходя из целей обучения, содержание обучения на данном этапе отечественной средней школы включает следующие компоненты.


1.Языковой материал (фонетический, грамматический, лексический), который представлен в двух минимумах: (1) продуктивном или активном и (2) пассивном или рецептивном. Первый предназначен  для использования в процессе устного и письменного общения. Его основу составляют наиболее частотные, коммуникативно значимые фонетические, грамматические и лексические единицы, распространенные в стандартных ситуациях общения, в том числе оценочная лексика для выражения своего мнения, и разговорные клише как элементы речевого этикета. Второй языковой минимум - рецептивный или пассивный,  предназначен  для чтения и восприятия и понимания речи на слух. Данный компонент содержания обучения включает также лингвистические сведения (правила), которые создают представление о системе иностранного языка.


2. Предметное содержание или основные сферы общения и их предметно-тематическое содержание, то есть то, о чем мы говорим, пишем и читаем (со сквозной темой «Ученик и его сверстники из страны изучаемого языка. Окружающий их мир»). Важной составляющей данного компонента содержания является страноведческий или социокультурный аспект. На базе страноведческих материалов ставится задача ознакомить школьников с наиболее значимыми сведениями о стране изучаемого языка, ее культуре, научить их адекватному речевому и неречевому поведению в стандартных ситуациях общения.


3. Речевые умения аудирования, говорения, чтения и письма, выступающие и как цель, и как средство обучения. Они сформулированы в требованиях программы к речевым умениям в соответствующих видах речевой деятельности. Конкретизируются эти умения в коммуникативных задачах, которые ставят перед учащимися учитель и учебник, или которые ставят перед собой сами учащиеся на основе возникающих речевых намерений.


4. Тексты как образцы устной и письменной речи: прагматические – вывески, инструкции, меню, рецепты; публицистические -  газетные материалы; научно-популярные;  художественные – отрывки из журнальных статей и художественных произведений и т.д.


5. Педагогические модели общения. Учащиеся должны уметь решать коммуникативные задачи индивидуально, в парах, малых группах, коллективно.


Помимо указанных компонентов содержания обучения к содержанию обучения иногда относят и ситуации общения, в которых и реализуются коммуникативные задачи и речемыслительные действия, а также, действия, составляющие технологию учения (например, списывание, ведение конспекта, работа со словарем, справочной литературой), а также компенсаторные стратегии. В содержании должны найти отражение все основные цели обучения.





3.Средства обучения иностранному языку в средней школе на современном этапе.





Данная методическая категории отвечает на вопрос «С помощью чего обучать иностранному языку?». В методике преподавания иностранных языков выделяются два типа средств обучения :


- основное средство обучения – это естественная языковая среда


- различные вспомогательные средства, которые предназначены для создания иллюзии приобщения учащихся к естественной языковой среде.


Под средством обучения понимается все то материальное (техническое и нетехническое), что оказывает помощь в организации и проведении учебно-воспитательного процесса по иностранным языкам.


В настоящее время учителю не приходится жаловаться на то, что ему негде взять необходимые для эффективной работы средства обучения. Сегодня проблема в том, чтобы из огромного количества предлагаемых средств обучения выбрать те, которые помогут оптимизировать процесс обучения, принесут максимальную пользу.


Учитель должен знать как номенклатуру, имеющихся средств, так и их дидактическое назначение. Эффективное использование каждого из существующих средств обучения возможно лишь в том случае, когда учитель знает что, где и когда  целесообразно использовать в учебно-воспитательном процессе и какие результаты можно получить, а также при необходимости может сам составить учебные и контрольные материалы, адекватные условиям обучениям.


Классификация средств обучения проводится по разным параметрам:


- (1) по роли, которая отводится средствам обучения в учебно-воспитательном процессе: основные и вспомогательные. Иногда в методической литературе неразумно к основным относят только учебник и книгу для учителя, а все остальное к вспомогательным средствам. Такое деление недостаточно верно ориентирует учителя на использование учебно-методического комплекса  или комплекта (УМК). Оно как бы оправдывает использование только учебника и книги для учителя, а все остальные компоненты становятся как бы факультативными (хочу - использую, хочу - нет).


Проводя деление на основные и вспомогательные средства обучения, к основным следует относить все компоненты УМК, а к вспомогательным – те средства, которые можно использовать при работе в конкретных условиях, но они не входят в УМК.


Сама идея УМК заключается в том, чтобы максимально активизировать все сферы (интеллектуальные, эмоциональные) личности учащегося, «задействовать» все каналы поступления информации и модернизировать обучение за счет внедрения технических средств обучения. Эта идея и была реализована в комплексе обязательных компонентов УМК. Исключение даже одного компонента комплекса ведет к нарушению системы и снижению эффективности обучения.


Учебно-методический комплект (комплекс) для определенного класса общеобразовательной средней школы составляется в соответствии с Программой по соответствующему иностранному языку и имеет своей целью обеспечить выполнение задач соответствующего года обучения иностранному языку. Он является логическим продолжением предшествующего года обучения, что должно проявляться в следующем:


- преемственности в реализации целей и основных задач обучения иностранному языку в средней школе;


- сохранении принципиальных положений, определяющих основные подходы к обучению иностранному языку (коммуникативная направленность всего процесса обучения, взаимосвязанное обучение всем видам иноязычной речевой деятельности);


- ориентации на дальнейшее развитие личности ученика и его коммуникативных способностей с учетом индивидуальных особенностей и возможностей каждого учащегося.


УМК для пятого класса общеобразовательной средней школы включает следующие компоненты


- учебник, который содержит десять параграфов, первый из которых предназначен для повторения материала предыдущего класса. В каждом параграфе выделяются разделы: Устная речь. Чтение. Аудирование. Грамматика. Письмо.


Задания, предлагаемые в учебнике, направлены на подготовку учащихся к грамматическому оформлению высказываний в связи с различными ситуациями. Самостоятельному высказыванию с использованием новых структур предшествует серия упражнений, обеспечивающих понимание этих структур при аудировании и чтении. В конце учебника помещен англо-русский словарь. 


- звуковое пособие (комплект аудиокассет) содержит записи следующих материалов


1. Лексические упражнения с заданием «Прослушайте и повторите» (они соответствуют упражнениям учебника, тренирующим лексику каждого параграфа).


2. Тексты стихотворений учебника с заданиями на прослушивание.


3. Тексты диалогов.


4. Отрывки текстов для чтения.


5. Тексты для обучения аудированию.


- рабочая тетрадь (для каждой четверти своя) содержит упражнения для дополнительной тренировки лексико-грамматического материала.


- книга для чтения обеспечивает дополнительную практику учащихся в чтении и устной речи на основе прочитанного. Она содержит рассказы, тематически соотнесенные с соответствующими параграфами учебника. Общность тематики создает условия для повторяемости лексического материала.


- книга для учителя предлагает распределение материала (ориентировочный вариант для тематического планирования), тексты для аудирования, а также методические рекомендации для организации учебного процесса.


К дополнительным средствам обучения можно отнести различные учебные пособия, как профессионально изданные, так и составленные самим учителем.


Это могут быть:


- другие УМК, которые используются лишь частично,


- специальные учебные пособия для развития конкретных видов речевой деятельности,


- книги для чтения,


- разнообразные видео- и аудиоматериалы,


- сборники языковых и речевых игр для различных этапов обучения,


- компьютерные программы,


- таблицы и схемы, карточки и картинки,


- музыка и песни, рифмовки и стихи.


Идеального курса для всех возможных условий обучения не существует, но существует огромное количество учебных пособий, среди которых учитель-профессионал может найти нужные ему материалы, а в случае необходимости и составить свои собственные. 


Следующая классификация средств обучения делит средства обучения  (2) по адресату: для учителя и для учащихся. такое деление не всегда можно провести четко. Только учителю предназначены  программа, книга для учителя, методическая литература. Только для ученика – школьный словарь, рабочая тетрадь. Остальными средствами пользуются вместе и на уроке, и во внеурочное время. 


Различают средства обучения и по 


- (3) каналу поступления информации: слуховые  (звукозапись), зрительные  (картинки, предметная наглядность, слайды, диафильмы), зрительно-слуховые  (кинофрагменты, видеофильмы). На начальном этапе предпочтительна статическая наглядность (психологические особенности детей); 


- по (4) использованию техники: технические и традиционные. К техническим относят все средства обучения, которые требуют использования специальной аппаратуры.


Очевидно, что в настоящее время на уроке иностранного языка трудно обойтись без технических средств обучения. Чтобы успешно решать задачи обучения школьников и реально готовить их к практическому использованию иностранного языка для общения, необходимо не просто использовать ТСО на уроке, но и научить учащихся работать с ними самостоятельно.





4. Анализ действующих программ по иностранным языкам.





Изменения социально-политической и экономической жизни в нашей стране обусловили изменения и в области образования. Применительно к иностранному языку как учебному предмету образовательная ситуация изменилась вдвойне. Наше государство становится все более открытым, входя на правах партнера в мировое сообщество. Благодаря расширению и качественному изменению характера международных связей все больше осуществляется интернационализация всех сфер жизни нашего общества, появляется действительная потребность в людях, владеющих иностранным языком. Иностранный язык становится реально востребуемым в практической и интеллектуальной деятельности человека. Это повышает статус иностранного языка как учебного предмета.


Иностранному языку отводится существенная роль в решении важной задачи, стоящей перед современной школой, а именно: обеспечение условий для формирования у учащихся адекватной современному уровню знаний картины мира и интеграции личности школьника в систему мировой и национальной культур. Иностранный язык открывает учащимся непосредственный доступ к огромному духовному богатству народа – носителя данного языка, служит как бы дополнительным окном в мир, важным средством взаимопонимания и взаимодействия людей.


Описанные выше изменения обусловили необходимость упорядочить


учебно-воспитательный процесс, стабилизировать его при условии сохранения его многовариантности. Государственный образовательный стандарт: Общее среднее образование по иностранному языку фиксирует обязательное ядро содержания обучения, которое составляет стабильный содержательный стержень при всем многообразии образовательных услуг, предоставляемых школами.


     Ориентация на Государственный образовательный стандарт по иностранным языкам  предполагает, что внутри каждого курса обучения ИЯ выделяется инвариантное ядро, которое составляет фундамент курса и не может быть минимизировано, так как отвечает минимальным требованиям государства и общества к уровню обученности учащихся и минимальным коммуникативным потребностям самих учащихся. Данные требования представлены в Программе по иностранным языкам для общеобразовательной средней школы.


Действующая Программа  включает «Объяснительную записку», в которой определятся  место иностранного языка как учебного предмета на современном этапе развития общества. Далее представлены основные цели и задачи обучения ИЯ в средней школе. 


Обучение ИЯ в средней школе основной своей целью ставит практическое овладение этим языком как средством общения в процессе социально-бытовой и профессионально-бытовой деятельности. Программа предполагает достижение минимально достаточного уровня коммуникативной компетенции, то есть готовности и способности осуществлять иноязычное общение в определенных программой пределах, а также воспитание, образование и развитие личности школьника средствами иностранного языка.


Практические, образовательные, воспитательные и развивающие цели являются общими для двух моделей обучения ( I – XI и V – XI ). разница только в объеме изучаемого языкового материала, а также в уровне и качестве формируемых в  процессе обучения умений практического владения изучаемым языком.


Практические цели заключаются в подготовке школьников к общению ни ИЯ в пределах программного материала и в единстве всех функций языка (коммуникативной, познавательной, экспрессивной, этикетной, оценочно-ориентированной), в подготовке к естественной коммуникации в устной и письменной речи в основных сферах коммуникации, обусловленных реальной и будущей деятельностью обучаемых. Целевыми коммуникатив-ными умениями являются умения говорения в диалогической и монологической формах, чтения, понимания речи на слух, письма и письменной речи. Уровень данных умений должен быть коммуникативно достаточным и служить основой для дальнейшего изучения или непосредственного использования ИЯ в практической деятельности выпускников школы.


Важной задачей является формирование умений и навыков самостоятельной работы с/над языком, умение пользоваться словарями и справочниками, разнообразными средствами обучения, в том числе и ТСО.


Образовательные цели иностранного языка, как учебного предмета


проявляются в расширении общего кругозора учащихся, поскольку  он обеспечивает доступ к ценностям мировой культуры, культурным ценностям страны изучаемого языка, а также в общем языковом образовании учащихся, совершенствовании культуры отношений, приемов умственного труда.


Воспитательные и развивающие цели предполагают всестороннее развитие личности учащегося, его мировоззрения, мышления, памяти, системы моральных и эстетических взглядов, потребности в дальнейшем познании, самообразовании и самовыражении, в постоянном творческом развитии. 


Цели и планируемые результаты обучения заданы в программе в виде требований к практическому владению всеми видами иноязычной речевой деятельности. Причем они сформулированы как для каждого класса, так и для всего курса обучения иностранному языку в средней школе.


Поскольку требования к развитию основных видов речевой деятельности могут быть реализованы только при условии одновременного формирования соответствующих фонетических, грамматических и лексических навыков, программа содержит требования к овладению языковыми средствами. Причем языковой материал представлен двумя минимумами: активным и пассивным. В целях конкретизации лексики обозначены семантические группы слов, например: термины родства, названия качеств человека, названия разных объектов в городе, оценочная лексика для выражения мнения и т.д. Объем активного словаря определен в 1400 единиц (1 модель) и 1150 единиц (2 модель), пассивного по двум моделям до 3000 единиц.


Грамматические средства представлены в программе простым перечнем.  


Предметное содержание речи раскрывается в программе с помощью тематики, которая дана в соответствии со сферами общения: 


1. Этикетные отношения: знакомство, встречи. Обмен новостями, проявление внимания, извинение, поздравление, приглашение. 


2. Сфера семейных отношений: биография .Внешность членов семьи, семейный альбом,  жизненные планы, семейные праздники, даты, отдых, прием гостей, семейные обязанности, быт, квартира, занятия членов семьи. Отцы и дети.


3.Сфера учебно-трудовых отношений. Учеба. День в школе. Занятия.


Распорядок дня. Школьные и классные дела. Будущая профессия.


4.Сфера социально-бытовых отношений. «Малая Родина»- город, село. Транспорт. Почта, телефон, телеграф. Магазины, покупки. В кафе. В поликлинике. Отношения с друзьями, соседями.


5. Сфера социально-культурных отношений.  Праздники, выходные, свободное время, увлечения, каникулы. Достопримечательности. Культурная жизнь страны. Театр. Кино. Концерты. Музыка, музеи. Спорт. Туризм.


6. Сфера социально-познавательных отношений. Средства массовой информации. История, культура, традиции, обряды Белоруссии. Выдающиеся люди страны.


7. Сфера международных контактов. Страна на международной арене. Связи с зарубежными странами. Страна изучаемого языка. Переписка.


Образовательный компонент содержания обучения – предметные, речевые, мыслительные действия, которые должны выполняться с иноязычным материалом, представлены в программе следующими группами:


- собственно-коммуникативные действия, направленные на решение коммуникативной задачи (перечислены по классам в содержании обучения) и сложные коммуникативные умения;


- общие учебные умения (работать с книгой, справочником, разделять текст на смысловые части, делать выписки, вести конспект, составлять тезисы и т.д.);


- особые умения (правильно произносить звуки и слова, интонировать предложения, пользоваться словарем, делать перевод).


В заключительном разделе Программы  изложены критерии и нормы оценки знаний, навыков и умений по иностранному языку выпускника школы.

















Лекция  3. СВЯЗЬ МЕТОДИКИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ  СО СМЕЖНЫМИ НАУКАМИ





Лингвистические основы методики.


Психологические основы обучения иностранным языкам.


Основные этапы формирования языковых навыков и речевых умений.


        4. Дидактические основы обучения иностранным языкам.





1. Лингвистические основы методики.





Методика обучения иностранным языкам, являясь самостоятельной педагогической наукой, связана в то же время с целым рядом других наук и использует как установленные ими факты, так и разработанные закономерности.


     Методика изучает вопросы обучения иностранному языку учащихся и их воспитания и развития средствами этого предмета, поэтому связи методики многообразны и условно могут быть разбиты на три группы.


     Во-первых, методика опирается на данные и закономерности лингвистики, поскольку язык – предмет обучения – исследуется лингвистикой.


 Во-вторых, у методики существует тесная связь с психологией, причем эта связь осуществляется в двух направлениях: по линии использования данных психологии речи (например, об устной и письменной речи. или в внешней и внутренней речи). а также по линии педагогической психологии, которая исследует как пути формирования знаний, умений и навыков, так и осуществления высших психических функций в процессе обучения.


В-третьих, методика основывается на общих положениях дидактики и теории воспитания, соотносясь с ними. как частное с общим, ибо дидактика и теория воспитания формулируют закономерности. принципы и правила обучения и воспитания в целом. а методика конкретизирует эти положения применительно к предмету «иностранный язык».





1. Лингвистические основы методики.





    Лингвистика является одной из важнейших базисных наук для методики преподавания иностранных языков, поскольку она изучает фонетические, грамматические и лексические закономерности языка, описывает норму и узус, стилистические особенности употребления языковых явлений, без знания которых нельзя успешно обучать языку. Следовательно, учет данных лингвистики является весьма важным фактором повышения научного уровня методики и ее практической эффективности.


      Лингвистика изучает языки как определенные кодовые системы, принятые в том или ином коллективе людей и служащие им для общения.


      Методика изучает проблемы обучения языку, проблемы развития речи, то есть основные аспекты обучения тому явлению, которое изучает лингвистика.


Этим обусловлено наличие серьезных связей между лингвистикой и методикой, характеризующихся тем, что методика использует основные понятия и закономерности лингвистики.


     Наиболее важными для методики лингвистическими понятиями являются те, которые используются в следующих разделах лингвистики.


     Функциональная лингвистика рассматривает язык с точки зрения выполнения им своего основного назначения – служить средством общения и обмена мыслями,  и опирается на разделение понятий «язык» и «речь». 


     Язык – это система языковых средств, необходимых для общения и правил их использования.  


     Под речью понимается реализация языковой системы в конкретных актах общения, в ходе которых создаются речевые произведения или тексты. Понятие «речь» включает как сам процесс, так и продукты этого процесса – речевые произведения.


     Язык и речь оперируют единицами, специфическими для каждой из сторон. Различают единицы языка, это – фонемы, морфемы, слова, предложения, микро- и макротектсы. Единицами речи являются: ситуативно-обусловленные законченные высказывания разной протяженности, в которых элементы языка организованы по семантико- коммуникативному признаку. Иными словами, единицы речи непременно соотнесены с конкретной ситуацией общения.  


     Подобное разграничение таких единиц и выявление  их особенностей очень важно для методики: чтобы усвоить единицы языка (фонемы, морфемы, слова и т.д.) нужно знать их особенности, трудности усвоения, а этот материал дает лингвистика.


     Для обучения иноязычной речевой деятельности, для организации речевой практики нужно знать особенности единиц речи и законы их функционирования для решения коммуникативных задач, отобрать их из речи носителей языка. Без этого нельзя построить эффективный процесс овладения речью на иностранном языке.


      Данные положения функциональной лингвистике послужили теоретическим основанием для выделения методикой системы упражнений по усвоению иностранного языка как нового средства общения. В методике выделяются языковые и речевые упражнения, в полном соответствии с необходимостью усвоить как единицы языка, так и единицы речи.


      В структурной лингвистике различают два рода моделей или структур: статистические модели и базисные лингвистические модели.


      Статистические  модели помогают выяснить особенности текстов различных видов книжно-письменного стиля и тем самым дают материал для построения учебных текстов, которые постепенно подводят учащихся к чтению оригинальных текстов. С помощью этих моделей определяется набор языковых средств, необходимых для овладения чтением, устанавливается процент незнакомого материала, допустимый для учебных текстов.


     Еще большее значение для методики имеют базисные модели, так как из них  образуется или выводится бесконечное количество реально существующих в языке предложений. Базисные модели представляют собой абстракции, конечные структуры на уровне предложения. Обычно они изображаются схематически в виде следующих обозначений:   S + P + O .


     В практике обучения иноязычной речи используются не сами модели, а конкретные предложения. Так структуре  S + P + O могут соответствовать 


такие реальные предложения:


           Учитель пишет предложение.


           Ученик читал книгу.


           Мальчик возьмет  игрушки. и т.д.


 Подобные предложения, отражающие ту или иную базисную модель языка, называют типовыми предложениями или речевыми образцами (speech patterns). Они представляют собой образцы или эталоны, по которым строится бесчисленное количество подобных им предложений, имеющих различную лексическую наполняемость и разные грамматические формы: число существительного, местоимения, время глагола-сказуемого и т.д.


     Особая методическая ценность речевого образца состоит в том, что он органически объединяет фонетический, грамматический и лексический аспекты языка в готовое для употребления и восприятия речевое целое – предложение или фразу.


     Речевые образцы призваны обеспечить правильное употребление обучаемыми иноязычного языкового материала в различных видах речевой деятельности, поскольку языковое оформление одной и той же мысли в родном и иностранном языках не совпадает.


     В процессе изучения иностранного языка как новой системы общения, родной язык и иностранный взаимодействуют и оказывают взаимное воздействие, как положительное, так и отрицательное, на этот процесс.


     Положительное воздействие родного языка на изучение иностранного сводится к тому, что ряд умений, сформированных в родном языке, переносится на овладение иностранным, например, механизмы чтения, сходные языковые явления, знание структуры родного языка. Подобное положительное влияние называется переносом.


     Отрицательное влияние родного языка на овладение иностранным называют интерференцией. Суть интерференции в том, что учащиеся переносят привычные нормы родного языка на иностранный: свободный порядок слов, уподобляют звуки и т.п. Показателями интерференции служат типичные для данной национальной аудитории ошибки.


     Учитывая явления интерференции и переноса при контакте двух языковых систем, методика должна основывать построение учебного процесса на учете особенностей изучаемого языка по сравнению с родным языком, организовывать учебный процесс так, чтобы обеспечить 


широкое использование переноса и предотвращение интерференции.


     Лингвистика определяет содержание обучения (на основе изучения функционирования языка, его структуры, нормативности, закономерностей и особенностей использования, сопоставления родного и иностранного языков), а методика определяет конкретные способы, приемы, средства обучения и формы организации учебно-воспитательного процесса по обучению данной кодовой системе.


      


2. Психологические основы методики. 





     Психология как наука изучает психику человека, закономерности психического отражения действительности в сознании человека, исследует мыслительную деятельность и состояние индивида в зависимости от условий, в которых они проявляются, то есть занимается строением психической деятельности человека и ее формированием.


     Психологические исследования помогают раскрыть закономерности учения и формирования умственных процессов при усвоении знаний и овладении навыками и умениями и тем самым сделать обучение и учение более эффективными.


     Методика больше связана с разделами психологии, изучающими речь, а также изучение иностранного языка. 


     Строение речевой деятельности изучает психолингвистика. Психолингвисты исследуют речевое поведение человека, описывают модели умственных процессов, действий и операций, которые происходят при слушании и говорении. Они пытаются установить, какие языковые единицы, и в какой последовательности принимают участие в процессе общения, выяснить, в какой очередности усваивается система языка и как она функционирует. Результаты исследований психолингвистики достаточно полно используются в современной методике.


     Методика и психология имеют общий объект исследования: процесс учения, процесс усвоения иностранного языка, но по-разному подходят к данному объекту.


     Психология рассматривает процесс учения только со стороны тех психологических процессов, которыми он характеризуется.


     Методика рассматривает учение на основе данных психологии в его связях и отношениях с процессом обучения, с задачами обучения и его содержанием. 


      Процесс речевого общения совершается в четырех видах речевой деятельности: слушании, говорении, чтении и письме. Они объединяются тем, что используют речь как способ формирования и формулирования мысли и язык как средство выражения и создания мысли. 


    В то же время каждый из видов речевой деятельности имеет свои собственные отличительные черты и свойства, позволяющие рассматривать их как в отдельности, так и попарно.


    В психологии виды речевой деятельности сопоставляются по следующим парам.


    Говорение и письмо являются продуктивными видами речевой деятельности, так как  они служат для выражения мыслей. Продуктом этих видов речевой деятельности является текст, сообщение или высказывание. Отличаются друг от друга тем. что используют в качестве способа выражения мысли разные формы речи: говорение – устную, а письмо – письменную форму, имеющие свои особенности и законы оформления высказывания и формулирования мыслей.


    Чтение и слушание представляют собой рецептивные виды речевой деятельности, так как служат для восприятия и понимания уже выраженных мыслей. Продуктом этих видов речевой деятельности являются те или иные умозаключения, к которым приходит читающий или слушающий на основе прочитанного или услышанного.


    Говорение и слушание образуют вместе один акт устного общения. Они объединяются по двум линиям: устной формой речи и одной мыслью. которая. будучи высказана при говорении, должна быть адекватно понята при слушании.


     В то же время, являясь продуктивным, говорение выступает в качестве самостоятельного, первичного вида речевой деятельности, а слушание является как бы производным, вторичным в коммуникации. Слушание зависит от говорения, всегда его сопровождает и является ему синхронным.


     Чтение и письмо (как и говорение и слушание) так же объединены в один акт общения, как с помощью письменной формы речи, так и общностью  мысли. Письмо, как продуктивный вид речевой деятельности, первично относительно чтения. Но самостоятельность чтения, то есть его временная независимость от письма, значительно большая, по сравнению со слушанием и говорением. Синхронного объединения чтения и письма не предполагается.


     Психологи не соотносят продуктивность говорения и письма с психологической активностью, а рецептивность слушания и чтения с пассивностью, так как все виды речевой деятельности в одинаковой мере психологически активны, но активность одних направлена на продукцию, т.е. выражение мыслей, а других – на рецепцию, т.е. восприятие мыслей, выраженных другими. 


     Общие и отличительные признаки видов речевой деятельности, указанные выше и являющиеся лишь внешним проявлением сложнейших психофизиологических процессов, происходящих в мозгу человека, должны служить для методики основой при определении подходов к обучению иноязычной речевой деятельности. Специфика каждого вида речевой деятельности свидетельствует в пользу того, что каждому виду речевой деятельности следует обучать отдельно, своими приемами и методами.


В методике создаются системы упражнений для выработки у учащихся  навыков и умений отдельно чтения, говорения, аудирования и письма. Такое положение представляется правильным, так как научиться говорить можно только говоря, а читать читая. Но, с другой стороны, естественная взаимная связь видов речевой деятельности между собой убеждает в том, что в процессе обучения виды речевой деятельности не только не должны отделяться друг от друга, но и обязательно должны широко взаимодействовать друг с другом, «работая» друг на друга. Подход к обучению видам речевой деятельности должен быть аналитико-синтетическим или аспектно - комплексным.


     Таким образом, обучение иноязычной речевой деятельности представляет собой с психологической точки зрения комплексный процесс, складывающийся из обучения иноязычному языковому материалу (средству общения) и обучение самой деятельности общения (в четырех ее основных видах).


     В психологической и методической литературе различают активное и пассивное владение языковым материалом (фонетикой, лексикой и грамматикой). Говоря о видах  речевой деятельности, употребляют понятия рецептивных (чтение и аудирование) и продуктивных (говорение и письмо) видов.


     Активное владение языком (родным или иностранным) базируется на навыках и умениях, проявляющихся в интуитивно правильном использовании языкового материала «по чувству языка». Физиологическую основу такого владения образует речевой динамический стереотип, то есть речевые динамические связи на всех уровнях языка – фонетическом, грамматическом и лексическом- в единстве.


     В основе пассивного владения языковым материалом лежат автоматизированные процессы узнавания языковых явлений и припоминания их значения, то есть процессы сличения и опознавания их образов зрительной или слуховой памятью. Пассивным может быть владение только неродным языком. Трудно представить человека, который может понимать печатные материалы на родном языке, но не может говорить на нем.


    В школьных условиях существует еще один вид владения неродным языком, который называется смешанным, когда часть языкового материала усваивается активно, а другая часть – пассивно. Такое владение языковым материалом позволяет пользоваться как продуктивными видами речевой деятельности (в определенных пределах), так и рецептивными – в границах активно и пассивно усвоенного языкового материала.


     В родном языке возможен такой же вид несовершенного владения, когда человек может понимать устную речь и говорить на данном языке, но не может читать и писать на нем (дошкольники, взрослые неграмотные люди). Эта категория лиц, как правило, недостаточно совершенно владеет и устной речью, допускает фонетические, грамматические и лексические ошибки.


     Схематично типы владения родным языком могут быть представлены следующим образом:


- полноценное (совершенное) владение, то есть владение всеми видами речевой деятельности;


- неполноценное (несовершенное) владение, то есть владение только устными видами речевой деятельности.


    Типы владения иностранным языком могут быть представлены следующей схемой:


- активное (совершенное) владение, то есть владение всеми видами речевой деятельности (как в родном языке);


- пассивное (несовершенное) владение, то есть умение понимать устный и письменный текст (часто со словарем);


- смешанное владение, то есть


  (1) активное владение определенным (ограниченным по объему) языковым   


        материалом;


   (2) пассивное владение другой (большей) частью языкового материала.





3.Основные этапы формирования иноязычных навыков и умений. 





     В психологии доказано, что любая деятельность человека основывается на соответствующих знаниях, навыках и умениях.


    Под знаниями обычно понимается система понятий, которые усвоены человеком. Знания характеризуются целым рядом признаков: широтой, глубиной, систематичностью, устойчивостью, гибкостью. В обучении иностранному языку различают два вида знаний:


- знания языкового материала (фонетического, грамматического, лексического), которые выполняют функцию средства обучения;


- знания правил о языковом строе изучаемого языка, которые представляют собой средство осознания закономерностей языкового общения.


     В психологической литературе понятия «навык» и «умение» трактуются по-разному. По самой распространенной точке зрения навык является автоматизированным компонентом сознательного действия и образуется путем упражнений и тренировок. 


     В методике различают произносительные, интонационные, грамматические, лексические навыки, технические навыки чтения и письма. В соответствии с имеющейся в психологической литературе схемой основных этапов формирования навыка и учитывая их специфику как автоматизированного приема выполнения действия можно выделить следующие три этапа формирования языкового навыка:  


     I. Ориентировочно-подготовительный этап.  На этом этапе учащиеся знакомятся с языковыми явлениями (фонетическими, грамматическими, лексическими), учатся отличать новые явления от уже известных и выполняют действия с этими языковыми явлениями по инструкции, правилу или образцу. Это первичное, часто неумелое выполнение действия называется первичным или элементарным умением (УМ1).


     Таким образом, создается ориентировочная основа для последующего формирования навыка.


     Если от учащихся требуется только имитация действий учителя, ориентировка имеет имитативно - практический характер (детский сад. начальная школа). Если же вместе с языковым образцом сообщается правило. проводится сопоставление с аналогичными явлениями в родном языке. ориентировка имеет осознанно – теоретический характер (старший этап обучения).


     Нахождение (дифференцировка) нового языкового явления начинается с выбора. Выбор происходит на основе аналогии или противопоставления новой языковой единицы с уже изученными и известными учащимся.


    Суть всех упражнений, тренирующих выбор по аналогии, состоит в том, что учитель сообщает ученикам отличительные признаки нового языкового явления (например: -s, -ing, - er), демонстрирует конкретный речевой образец, а учащиеся на основе признаков и образца находят в тексте или в звучащей речи все аналогичные формы. 


     Выбор по противопоставлению позволяет различать явления. Противопоставление может производиться по одному или нескольким признакам одновременно. (Смешиваемые звуки сначала в минимальных оппозициях “pen - pan”, а затем в речевом потоке).


    Следующая после дифференцировки операция, подлежащая формированию – это воспроизведение нового языкового явления или его имитация, ее рекомендуется сопровождать различными средствами зрительной и слуховой наглядности. Имитация также может проводиться по аналогии и противопоставлению.


    Завершение первого, ориентировочно-подготовительного этапа предусматривает контроль. Проверяется умение учащихся различать изучаемое явление в тексте и правильно воспроизводить его. Для этого используются задания на списывание, выписывание, подчеркивание, выбор, определение на слух, индивидуальное/хоровое повторение, заучивание наизусть.


     II.  Второй этап формирования языкового навыка носит название стереотипизирующе-ситуативный. На этом этапе начинается автоматизация механизмов использования изучаемого явления в аналогичных ситуациях, в которых это явление остается постоянным, повторяющимся без существенных изменений. Этот этап необходим, чтобы закрепить языковые и речевые действия и добиться автоматизированного и правильного их выполнения. Автоматизация языковых и речевых действий достигается за счет  многократного их выполнения учащимися и систематической коррекции результатов выполнения со стороны учителя.


     Основные задачи этого этапа решаются наиболее удачно в процессе выполнения так называемых подстановочных упражнений, которые формируют устойчивость и стабильность навыка. Операции подстановки следует проводить вначале на коротких речевых образцах, систематически увеличивая их объем в ходе тренировки ( слово, словосочетание, предложение, сверхфразовое единство, микро- и макротекст). Выполнение СБ упражнений рекомендуется сопровождать использованием наглядности. По мере освоения операций необходимость в экстралингвистической опоре постепенно уменьшается.


Контроль за уровнем  владения навыками сочетать языковые явления в условных и  речевых учебных ситуациях осуществляется с помощью подстановочных упражнений.


     Устойчивость и стабильность являются признаком сформированности навыка. Не менее существенным в навыке является его гибкость, то есть способность к переносу. Эта задача решается на третьем этапе.


     III. Варьирующее – ситуативный этап. Цель данного этапа – формирование пластических свойств навыка, то есть его гибкости, путем выполнения действий в изменяющихся ситуациях. Эти ситуации должны отличаться друг от друга некоторыми второстепенными деталями при сохранении их общих элементов с целью избежать «косности», жесткости или фиксированности навыка. Пластические свойства навыка формируются с помощью трансформационных упражнений.


    Чтобы сократить время на стихийное выполнение заданий путем проб и ошибок, необходимо использовать правила или инструкции, которые  создают на этом этапе ориентировочную основу  для различных преобразований языковых единиц. Речь идет не только о правилах преобразования числа, формы, залога, но и о переводе на родной язык и с родного на иностранный.


     Трансформация проводится в форме замены, расширения и сокращения языковых единиц. Данные преобразования также могут проводиться с использованием различных средств наглядности.


      Контроль уровня сформированности навыка преобразования языковых единиц осуществляется с помощью заданий на замену, расширение и сжатие языковых и речевых единиц.


     Формирование основных качеств языковых навыков возможно одновременно, а не поэтапно, как было описано выше. (Это имеет место в родном языке). При обучении иностранному языку такой путь также возможен, но не рационален в силу ограниченности времени на речевую практику и возможность закрепления ошибочных действий.


     Завершающим этапом усвоения иноязычного материала является формирование творческих, речевых или продуктивных умений (УМ2). 


В общей психологии понятие «умение» понимается как способность человека продуктивно, с должным качеством и в соответствующее время выполнять работу в новых условиях.


     Специфика творческих речевых умений (УМ2) в обучении иностранному языку, по мнению И.А. Зимней, состоит в способности выражать свои мысли посредством нового языка. Эти умения строятся на комплексе знаний и навыков: знании как программы действий, так и иноязычных языковых средств, и присущих иностранному языку способов формирования и формулирования мысли.


    Различают речевые умения аудирования, говорения, чтения и письма. Их важнейшими признаками являются обобщенность, беспереводность, динамичность и ситуативность. Формирование творческих речевых умений (УМ2) – одна из наиболее важных и сложных задач школьного обучения. Данные умения формируются в процессе коммуникации, в процессе переноса изучаемых языковых явлений в новую речевую ситуацию.


     В этой работе выделяются этапы управляемой, подготовленной и неподготовленной или свободной речи.


     Этап управляемой речи предполагает помощь и контроль со стороны учителя, как в выборе языковых средств, так и содержания учебного иноязычного общения.


     Подготовленная речь предполагает определенную независимость учащихся или в выборе языковых средств, или в выборе содержания.


     Неподготовленная речь является полностью самостоятельным высказыванием учащихся, как в выборе языковых средств, так и в выборе ее содержания. 


     Мы рассмотрели полный цикл усвоения иноязычного материала. Не исключается возможность и целесообразность использования сокращенных вариантов данного цикла.


    В заключение представим схему общего процесса овладения иноязычной речевой деятельностью.





4. Дидактические основы обучения иностранным языкам.





     Связь методики обучения иностранным языкам с дидактикой отличается от соответствующих связей с лингвистикой и психологией. Дело в том, что как дидактика, так и методика обучения имеют один и тот же объект изучения – учебно-воспитательный процесс. Разница состоит лишь в том, что дидактика изучает этот процесс в целом, исследуя общие черты и свойства обучения, а методика выявляет специфику преломления этих свойств и черт при изучении конкретного учебного предмета, а также определяет специфические закономерности обучения иностранным языкам. Таким образом, методика обучения иностранным языкам, являясь теорией обучения и воспитания средствами данного учебного предмета, представляет собой частную дидактику и частную теорию воспитания. Следовательно, отношения между дидактикой и методикой можно рассматривать как связь общего и отдельного.


     Всякий учебный предмет имеет свою специфику, определяющую особенность связи с дидактикой и особое применение дидактических принципов.


     Для выявления особенностей применения дидактических принципов и правил дидактики при обучении иностранным языкам необходимо выявить специфику учебного предмета «иностранный язык».


Средняя общеобразовательная школа призвана обеспечить учащимся общее образование и воспитание. Каждый школьный предмет вносит свой вклад в достижение данной цели. Для того, чтобы правильно определить этот вклад, построить эффективную систему обучения, нужно четко определить специфику каждого школьного предмета.


Рассматривая совокупность преподаваемых в школе дисциплин учебного плана, можно констатировать их неоднородность. Дисциплины школьного учебного плана можно разделить на четыре группы.


Первая – это основы наук (физика, химия, биология, математика, география и др.). Задачей данных предметов является сообщение учащимся знаний, формирование понятий и представлений. Умения и навыки играют в этих предметах подчиненную роль по отношению к знаниям.


Вторая – это дисциплины эстетического цикла (музыка, изобразительное искусство, литература), основная функция этих предметов – воспитательная, которая заключается в формировании эстетического вкуса, который должен ввести учащихся в мир искусства.


Третья группа имеет своей целью обучение определенным видам деятельности (трудовое обучение, физическое воспитание). Данная группа учебных предметов характеризуется тем, что в их основе лежит практика в определенной деятельности, а формирование умений и навыков является основной задачей обучения. Однако преимущественное значение при их изучении имеют физические навыки и умения.


Четвертую, особую группу предметов составляют родной и иностранный языки, в их задачу входит формирование  коммуникативной компетенции, то есть умений общаться.


Принципиальное отличие языковой группы предметов от основ наук заключается в том, что языковые знания важны не сами по себе, а лишь как средство формирования умений получать или передавать информацию с помощью изучаемого языка.


Принципиальное отличие изучения языков от предметов третьей группы (труда и физкультуры)состоит в том, что в ходе занятий по языкам формируются не физические навыки, а интеллектуальные умения. Все другие предметы не имеют коммуникативной задачи, ибо их задачей является передача новой информации или формирование соответствующих умений и навыков, а не обучение средствам передачи информации.


Л.В.Щерба указывал, что особенность языков как учебных дисциплин заключается в том, что их преподавание – это обучение коммуникативной деятельности.


Несмотря на значительную общность предметов «Родной язык» и «Иностранный язык», они обладают определенной спецификой. Суть отличий в разном соотношении коммуникативной и образовательно-воспитательной  функций. При обучении родному языку все названные функции равноценны. При обучении иностранному языку ведущей является коммуникативная функция, обусловливающая реализацию образовательных и воспитательных задач. 


Изучая в школе родной язык, учащиеся уже владеют им как средством общения в устной и письменной форме. Из этого следует, что коммуникативная цель обучения родному языку – формирование умений в письменной речи и совершенствование умений в устной речи. Немаловажен и тот факт, что совершенствование умений устной, а частично и письменной речи происходит на занятиях и по другим предметам, в процессе повседневного общения, под влиянием средств массовой коммуникации.


При изучении иностранного языка у учащихся формируется совершенно новая система коммуникации. овладение ею происходит на уроках и во внеклассной работе по иностранному языку. При ограниченном количестве часов, отводимых на изучение иностранного языка, можно получить практические результаты лишь при сосредоточении всего внимания на реализации коммуникативных задач. Поэтому в содержание обучения включены только те теоретические сведения, которые направлены на формирование практических навыков и умений.


Образовательные и воспитательные цели осуществляются на уроках иностранного языка в процессе решения учащимися коммуникативных задач. 


Важно и другое отличие предмета «Иностранный язык» от предмета «Родной язык». Родной язык является единственной действующей системой коммуникации. При изучении иностранного происходит «накладывание» новой системы на уже имеющуюся, сформированную систему общения на родном языке. В силу этого возможны, во-первых, перенос навыков и умений из родного языка, а во-вторых, интерференция родного языка, которую надо преодолевать. Поэтому формирование новой системы коммуникации сопряжено с такими большими трудностями.


Таким образом, обучение иностранным языкам и методика этого обучения значительно отличаются от обучения и методики обучения родному языку.


Специфика осуществления общедидактических принципов при обучении иностранным языкам на примере некоторых из них рассматривалась нами в первой лекции при анализе закономерностей смежных наук, используемых современной методикой.





Лекция  4. МЕТОДИЧЕСКАЯ ТИПОЛОГИЯ УПРАЖНЕНИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
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3. Основные виды тренировочных (подготовительных) упражнений.





1. Классификации упражнений в современной методике.





Методисты с полным правом относят проблему упражнений к числу наиболее важных вопросов современной методики обучения иноязычной речевой деятельности. В практике обучения используется огромное количество самых разнообразных упражнений, чтобы овладеть этим разнообразием упражнений, необходимо знать их научную типологию. Речь идет об определении видов и типов упражнений и их системе.


К сожалению эта проблема еще не получила должного решения в современной методической литературе. Среди методистов нет единства в понимании главной проблемы – исходной основы типологии упражнений. Одни авторы в качестве такой модели берут дихотомию «язык-речь» (И.В. Рахманов), другие – психологические характеристики навыков и умений (И.Д.Салистра), третьи – активизацию языкового материала (Б.А.Лапидус) и т.д. Некоторые методисты различают только типы упражнений (Р.Ладо), другие – типы, виды и подвиды (С.Ф.Шатилов), третьи – типы, роды и виды (И.В. Рахманов).


Принципиально важными из всего существующего многообразия подходов являются три:


- первый, субъективный  подход - определяет типы упражнений на основе процесса усвоения учащимися учебного материала. Его основоположником является И.А.Грузинская, которая в своих работах выделила и описала три типа упражнений: 


1. Опознавательные.


2. Полурепродуктивные.


3. На самостоятельное воспроизведение.


Все эти типы упражнений, по ее мнению, должны использоваться как при изучении языкового материала (формирование языковых навыков), так и при формировании активных (речевых) навыков.


- второй подход  к типологии упражнений – объективный – представляется более перспективным. Он учитывает функциональные компоненты самого иностранного языка. Наибольшее распространение у сторонников этого подхода (Аракин В.Д., Рахманов И.В., Цетлин В.С.) получила классификация упражнений на языковые и речевые .Ценность этой типологии в том, что она позволила разработать дифференцированные способы обучения языковым знаниям, языковым навыкам и речевым умениям.


 Психологическую основу данной типологии составляют три этапа процесса усвоения: осмысление, запоминание и употребление. При этом языковые упражнения соотносятся с первыми двумя этапами, а речевые – с третьим. Языковые упражнения нацелены на овладение навыками пользования отдельными, вычлененными из акта речи языковыми единицами. Речевые упражнения – это те, в которых все накопленные знания, навыки и умения используются в иноязычной речевой деятельности. Следовательно, языковые упражнения должны предшествовать речевым, при их выполнении внимание обращается на языковую форму, а при выполнении речевых – на содержание высказывания. Языковые упражнения называются также подготовительными, т.е. готовящими к речи, тренировочными. Основными видами тренировочных упражнений являются дифференцировочные (ДФ), имитационные (ИМ), подстановочные (СБ) и трансформационные (ТР).


- сторонники третьего подхода, строят типологию упражнений на основе произвольного сочетания субъективных и объективных критериев. Интерес в этом отношении представляют работы американского методиста Роберта Ладо. По его мнению, наиболее эффективными являются следующие упражнения:


1.  Упражнения на восприятие на слух. 


2.  Устное повторение.


3.  Устная подстановка.


4.  Простая подстановка.


5.  Простая подстановка в меняющейся позиции.


6.  Подстановка, порождающая изменения в исходном предложении.


7.  Подстановка, связанная с изменениями в подставляемом элементе.


8.  Многосторонняя подстановка.


9.  Трансформация.


10. Разговорная практика.


11. Вопросно-ответные упражнения.


12. Упражнения на заполнение пропусков.


13. Упражнения на расширение предложений.


14. Упражнения на объединение.


15. Сочинение.


Видно, что в данном подходе произвольно объединены разные по характеру и назначению упражнения. Автор не различает типы и виды упражнений, точнее подменяет типы упражнений произвольным подбором различных видов упражнений.





Типология упражнений в отечественной методике на современном этапе.





В действующих учебниках иностранного языка используется второй, объективный подход к типологии упражнений. В соответствии с которым, упражнения призваны выполнять следующие функции  в учебном процессе:


-  (1)  выступать в качестве основной единицы обучения,


- (2) служить средством организации и управления деятельностью учащихся с иноязычным материалом,


- (3) отражать структуру иноязычной речевой деятельности. В соответствии с трехкомпонентной структурой деятельности или отдельного действия внутри нее упражнение должно обеспечивать ориентировку на выполнение операции или действия, исполнение и контроль или самоконтроль (ориентировка на выполнение деятельности и указание на способы ее выполнения  обеспечивается условием упражнения; содержание упражнения или языковой материал, подлежащий использованию, обеспечивает выполнение операции или действия и ключ,  коррекция учителя или образец для сличения обеспечивают обратную связь).


По определению С.Ф. Шатилова, упражнение – это специально организованное в учебных условиях одно- или многократное выполнение отдельной операции или действия языкового или речевого характера.


     Тип упражнения – это его разновидность, обладающая набором устойчивых признаков, характерных для ряда упражнений, соответствующих его месту в процессе формирования иноязычных знаний, навыков и умений. 


Типы упражнений выделены в соответствии с основными функциями языка: языковые, условно-речевые и речевые упражнения.


     Языковые упражнения – это все виды тренировочных упражнений (некоммуникативных) упражнений, которые предназначены для автоматизации языковых явлений (фонетических, грамматических, лексических) вне речевой деятельности. В этих упражнениях процесс коммуникации подчинен усвоению грамматических структур, лексических единиц, звуковых явлений.


     Условно-речевые упражнения – это ситуативные, условно-коммуникативные упражнения, позволяющие осуществлять речевую тренировку языкового материала в учебной (условной) коммуникации, имитирующей естественную. Для них характерно наличие условной речевой задачи.


     Речевые упражнения – это упражнения во всех видах иноязычной речевой деятельности, побуждающие учащихся наиболее полно использовать изученный языковой материал как средство коммуникации.


     Данные три типа упражнений были выделены в соответствии с основными функциями языка (язык и речь), а виды упражнений выделяются в соответствии со стадиями усвоения языкового материала и формирования речевых навыков и умений (ознакомление- осмысление, запоминание и употребление).





3.Основные виды тренировочных (подготовительных) упражнений.





    Основными видами упражнений являются дифференцировочные (ДФ), имитационные (ИМ), подстановочные (СБ) и трансформационные (ТР). 


    Процесс усвоения языкового материала начинается с сообщения учащимся новых языковых явлений и правил их использования. Формированию языковых знаний, которые состоят из двух составляющих компонентов – правила и языковой материал, способствуют:


1. Наглядность. Наглядность может использоваться как для семантизации, так и для тренировки языковых единиц и языковых правил. Средства наглядности целесообразно использовать с учетом тех условий, в которых они могли бы дать положительный учебно-воспитательный эффект.


2. Опора на родной язык или  замена знаков иностранного языка знаками родного языка (перевод на родной язык, сравнение, объяснение, толкование). 


     Перевод занимает важное место при введении языкового материала. Смысл и значение перевода многие методисты видят в том, что он является средством адекватного понимания иноязычного текста, средством  введения и закрепления языкового материала, способом сравнения двух языков. Различают перевод на родной язык и перевод с родного на иностранный язык. Это принципиальное членение. Перевод на родной язык выполняет функцию положительного переноса, а перевод на иностранный язык при плохом усвоении языковых явлений влечет сильную межъязыковую интерференцию.


     Поэтому наиболее адекватным способом семантизации языкового материала следует считать перевод на родной язык, особенно при совпадении значения иноязычного слова и слова родного языка. Перевод может быть использован при введении большой группы языковых явлений (доска, мел, стол, стул, тетрадь, ручка и  другая конкретная лексика). Возможности перевода расширяются, если новые языковые явления вводятся в контексте. В этом случае языковые единицы приобретают однозначный характер. Нужные уточнения и дополнения значений слова могут быть внесены при работе над изолированным словом или при использовании этого слова в другом контексте.


     Сравнение обычно рекомендуется проводить по дифференциальным признакам, которые позволяют различать значения, формы и способы употребления языковых знаков (дифференцировка по аналогии и по противопоставлению). Сравнение используется для обучения учащихся различать и отождествлять языковые явления, как способ предупреждения и исправления возможных языковых ошибок.


     Объяснение и толкование  проводятся при несовпадении значений слов и  форм грамматических явлений в двух языках. По мере углубления иноязычных знаний учащихся следует переходить на объяснение и толкование значений языковых единиц на иностранном языке.


    3. Опора на иностранный язык предполагает замену знаков иностранного на знаки этого же языка через языковую догадку, толкование, синонимы, антонимы.


     В отечественной методике догадка рассматривается как умение раскрыть значение неизвестного слова с помощью логической операции. По характеру догадки все слова делятся на две группы:


- слова, значение которых можно понять на основе внутренней формы, без перевода (например, слова общего корня в английском языке: palace, talent и т.д.);


- слова, значение которых можно понять с помощью анализа словообразовательных элементов или по контексту.


Для этих групп слов разработаны упражнения на развитие у учащихся языковой догадки, которые используют приемы «логической выводимости» лексических  и грамматических явлений, аналогию и противопоставление.


     Английский методист Майкл Уэст выделил специальные правила, которыми следует руководствоваться при использовании языковой догадки:


Посмотри, не имеет ли слово суффикс или приставку. Возможно оно напоминает тебе слово из твоего родного языка.


 Прочитай текст дальше, может быть значение слова будет подсказано общим смыслом.


Назови значение слова, которое тебе удалось сформулировать.


Проверь себя по словарю.


    Американский методист П. Хэгболдт считал, что ключ к незнакомому иностранному слову дают уже знакомые. По коммулятивной догадке, когда все остальные слова в предложении известны или по смыслу предыдущего и последующего предложений, можно догадаться о значении нового слова.


О значении слова можно также догадаться по действию или назначению предмета, о котором идет речь. 


    Объяснение на основе наглядности, разъяснение, использование дефиниций, привлечение синонимов и антонимов также занимают важное место среди приемов усвоения иноязычного материала.


     Введение иноязычного материала с помощью/опорой как на родной, так и на иностранный язык заканчивается лишь тогда, когда будет проверено понимание его значения. Для целей контроля могут быть использованы все языковые и неязыковые способы, которые применяются при объяснении новых языковых явлений. Однако только перевод на родной язык дает учителю точные сведения о действительном понимании учащимися вводимых слов и грамматических структур.


     Формирование механизмов использования языковых явлений достигается с помощью выполнения языковых упражнений (тренировочные или подготовительные упражнения, воспроизводящие языковые явления вне речевой деятельности).


     Формирование автоматизмов начинается с развития навыков относительно точного воспроизведения изучаемого материала, то есть с формирования устойчивости и стабильности языкового стереотипа. Для этой цели используются дифференцировочные (ДФ) и имитационные (ИМ) упражнения.


     Группа ДФ упражнений формирует механизм выбора и предназначена для обучения различению языковых явлений, смешиваемых в процессе обучения.


Причин для смешения явлений языка существует много. Но все они сводятся к одной главной – учащиеся не улавливают специфических различительных особенностей, свойственных иноязычной языковой системе. Эффективными способами преодоления этих трудностей являются:


- опора на смыслоразличительную функцию языковых знаков;


- противопоставление смешиваемых языковых явлений;


- опора на языковые правила.  


Все виды ДФ упражнений обычно делятся на три группы: 


различение структуры и формы языковых знаков;


дифференцировка значений языковых явлений;


упражнения на различение их употребления в речи.


Дифференцировка структуры знаков производится по образцу или на основе правил. Следует давать задания на выделение/выписывание из текста ряда предложений, соответствующих определенной грамматической модели. Использование образца в таких заданиях очень важно особенно на начальном этапе обучения. По мере усвоения языкового материала все большее значение в дифференцировке играют правила.


     Успех в различении структуры знаков в значительной степени определяется четкостью выделенных признаков, сформулированных в правилах и представленных в образцах.


     Основное назначение ДФ упражнений – в формировании механизма выбора по аналогии и противопоставлению.  


      Имитационные упражнения (ИМ), формирующие механизм точного воспроизведения языкового материала, можно условно разделить на


(1) традиционные, (2) программированные и (3) контрастные.


Каждое из которых, в свою очередь может проводиться в устной или письменной формах, с опорой на ситуативную или контекстную речь. Учителю следует помнить, что имитация в сочетании с наглядностью дает в три с лишним раза меньше ошибочных ответов, сокращается также и время реакции на ответ ученика. Этим подтверждается справедливость рекомендаций Я.А. Каменского, который писал, что «если какие-либо предметы можно воспринимать несколькими чувствами, так и надо делать…»


     Наиболее распространенными являются традиционные ИМ упражнения (1) на индивидуальное и хоровое повторение языковых и речевых единиц за преподавателем. Структура таких упражнений: инструкция, образец, повторение учащимися, контроль учителя. В случае необходимости учитель исправляет ошибки и предлагает повторно воспроизвести образец. При


произнесении длинных предложений рекомендуется регрессивное повторение, то есть повторение фразы с ее конца. После одного - двух повторений предложений, пословиц, стихотворения учитель может произносить только начало каждой строчки, а учащиеся хором дополняют. Затем все  высказывание учащиеся произносят самостоятельно.


     При сочетании индивидуального и хорового повторения в начале рекомендуется воспроизводить языковые и речевые единицы самым сильным учащимся. После исправления возможных ошибок можно переходить к повторению образцов всей группой. В конце целесообразно вызвать 2 -3 слабых учащихся. Заключительное индивидуальное воспроизведение активизирует всех учащихся, заставляет их внимательно относиться к хоровому повторению.


     ИМ упражнения могут проводиться в устно-письменной и письменной формах. Примером письменно-устного ИМ упражнения является прием «Прочти и скажи (Read. look up and say)», предложенный М. Уэстом. Ученик читает 2-3 предложения, а затем, оторвав взгляд от текста, повторяет их вслух, как бы обращаясь к собеседнику. Длина отрывка постепенно увеличивается: одна, две, три и более строчек. Воспроизведение приобретает форму свободного пересказа. По мнению М. Уэста, с помощью одного только этого приема можно выучить язык, нося в кармане книгу.


      Комбинированным ИМ упражнением является чтение вслух, которое позволяет ученику одновременно развивать произносительные навыки и технику чтения. К этой же группе упражнений относятся и комментированные диктанты. Сначала выполняется развернутое комментирование, затем выборочно проговариваются наиболее трудные слова. Затем диктант записывается без всякого комментирования.


     ИМ упражнения могут быть легко запрограммированы при записи на пленку (2). При линейной программе на пленке делается запись, включающая инструкцию, образец, паузы для воспроизведения заданного материала и ключи для коррекции. При первом воспроизведении на паузы обычно отводится в полтора – два раза больше времени, чем на звучание образца, произносимого диктором. По мере тренировки  время паузы для повторения и время звучания образца совпадают.


     Третьим видом ИМ упражнений является так называемое интонационное или контрастное чтение. В системе суггестопедического метода оно занимает ведущее место среди способов запоминания и сверхзапоминания большого по объему иноязычного материала. Определенный учебный эффект оно дает и в обычных условиях обучения. 


     Методика проведения интонационного чтения включает три основных приема: (1) громкое чтение на иностранном языке, тихий перевод на родной язык, нормальное чтение на иностранном языке. При повторном чтении (2) вместо перевода учащиеся вполголоса проговаривают воспринимаемые фразы, опираясь на письменный текст. Заканчивается работа (3) выразительным чтением преподавателем всего материала (текста).   


     Дифференцировочные и имитационные упражнения необходимы лишь в тех случаях, когда изучаются языковые явления, представляющие значительные трудности для учащихся. При усвоении легкого, главным образом, лексического материала, учащиеся могут сразу переходить к выполнению подстановочных и трансформационных упражнений. 


     Подстановочные  (СБ) упражнения тренируют операции сочетаемости языковых единиц по правилам иностранного языка. В теоретическом и практическом отношениях СБ упражнения наиболее полно представлены в работах Г. Палмера, который разработал систему СБ таблиц, показал механизм их использования в учебном процессе. Идеи Г. Палмера нашли свое отражение в трудах представителей структурного направления в методике.


     Многие методисты неодинаково оценивают роль и значение СБ таблиц в обучении иностранному языку. По мнению В.Д. Аракина, СБ таблицы с полной сочетаемостью исключают возможность ошибки учащихся при использовании изучаемой единицы. А таблицы с выборочной сочетаемостью, по его мнению,  не обеспечивают безошибочного использования слов и грамматических явлений.


     Б.А. Лапидус считает таблицы с полной сочетаемостью механическими, а предпочтение отдает таблицам с выборочной сочетаемостью.


     Следует признать, что на начальном этапе усвоения лексических и грамматических явлений механическая тренировка необходима, но отсутствие в таких таблицах коммуникативной направленности приводит к потере интереса обучаемых.


     По мере тренировки надо переходить к другим видам СБ упражнений, которые требуют от учащихся значительной сознательности в процессе их выполнения (подстановка с выборочной сочетаемостью и с изменением сочетаемости).


     Коммуникативность СБ упражнений возрастает по мере перехода от изучения изолированных языковых единиц к речевым единицам. Г. Палмер разработал подстановочные упражнения по речевому образцу (1).


В одной из своих работ он приводит следующее СБ упражнение с опорой на микродиалог с использованием предметной наглядности (5 – 6 класс): учитель – предмет – класс


    - Учитель показывает ручку и импровизирует диалог (сам с собой):


Что это? Какого цвета? Чей? Это ваша ручка? Дайте мне, пожалуйста.


    - Затем к столу вызывается ученик (один из лучших). Он отвечает на вопросы учителя, то есть воспроизводит наиболее легкую часть диалога.


    - Меняется предмет (тетрадь, карандаш, книга и т.д.), диалог ведется в режиме: учитель-класс.


    - Затем два ученика возле доски проводят самостоятельный диалог. 


    - Затем один из лучших учеников последовательно задает все вопросы диалога, группа отвечает хором.


    - Группа хором задает все вопросы одному ученику.


    - Одновременная парная работа всей группы.


В заключение можно вызвать к доске наиболее слабую пару учеников, чтобы весь класс послушал их диалог. Тема диалога для каждой пары может сообщаться устно или раздаются картинки предметов. В парах работа должна носить двусторонний характер: поочередно вопросы - ответы. Можно организовать конкурс на лучший диалог, прокомментировать ответы, создать жюри из самих учащихся. Такие упражнения можно выполнять и письменно.


     Более трудными являются СБ упражнения по опорным вехам (2).


Такие упражнения предполагают составление учащимися высказываний на основе вербальных, смысловых (логико-смысловых, функционально-смысловых) опор или вех. Чаще всего это устный или письменный рассказ, диалог, описание по плану, картинке или другим подсказкам, восстановление рассказа или диалога по смысловым вехам. Уровень трудности таких заданий определяется количеством и качеством подсказок (ключевые слова, словосочетания, предложения, развернутый план, смысловой скелет, картинка, серия картинок). После завершения работы нужно дать авторский текст для сравнения.


     Третий вид СБ упражнений предполагает подстановку или комбинирование речевых образцов по ситуации или теме. Задания такого типа были разработаны еще Ф. Гуэном. Они носят форму вопросов к стандартным, повторяющимся ситуациям, которые содержат достаточно определенный перечень действий, позволяющих составить серию последовательных предписаний.


Что делает ученик, когда собирается идти в школу?


Что нужно сделать, чтобы пообедать в столовой?


Что делает врач, когда к нему приходит больной? и т.д.


     Эффективны задания на составление проблемных ситуаций способом «разрыва контекста», восстановление контекста чаще по его началу, реже середине или концу. Текст рекомендуется обрывать на самом интересном месте.


     К этой же группе относятся задания на составление высказываний по заданной учителем теме: подготовка экскурсии по школе, музею, родному городу, написание письма, заметки.


     Нужен многократный перенос изучаемых языковых явлений в новые ситуации. Перенос по аналогии: прочитать (прослушать) текст о каникулах (экскурсии, выходном, рабочем дне и т.д.), затем дать аналогичное описание своих каникул (экскурсии, выходного, рабочего дня и т.д.). Перенос может быть организован и по противопоставлению: преобразовать повествование в диалог или наоборот; утверждение в отрицание; заменить число, лицо, временной план. Важно использовать как устную, так и письменную форму речи при выполнении подстановочных упражнений.


     Механизмы преобразования языковых структур формируются с помощью трансформационных упражнений (ТР). Как и СБ упражнения они предназначены для усвоения грамматических структур закрепления и повторения лексического материала. Но в отличие от СБ, которые строятся по одной и той же схеме, ТР упражнения предполагают изменение структуры предложения.


     Трансформационные упражнения классифицируются по способу трансформации: упражнения (1) на замену языковых единиц,(2) их расширение или (3) сокращение. 


     В школьной практике чаще всего используются упражнения на замену лица, числа, формы времени, залога глагола, лексических единиц: дается инструкция, образец, по аналогии с которым нужно произвести преобразования. 


Скажите, что вы (ваш друг) собираетесь делать (делали, делаете) тоже самое.


     Языковые и неязыковые замены осуществляются на основе смысловой эквивалентности. При формировании речевых умений внутриязыковые замены способствуют развитию гибкости и динамичности речевых навыков (перифраз, выражение одной и той же мысли разными языковыми средствами, использование синонимов и т.д.). 


     Языковые замены могут иметь место как внутри одной языковой системы, так и между языковыми системами (перевод на родной язык и с родного на иностранный). Только на этом этапе допускаются задания на перевод с родного на иностранный язык.


     Задания на расширение структуры предложения обычно осуществляются  путем вставок, дополнений к началу фразы, прибавления к ее концу. В основе расширения лежат связи и отношения между членами предложения, компонентами сложного предложения (при объединении предложений). Создание более крупных речевых единиц из ряда предложений строится по типу перечисления, уточнения  временных отношений, дополнения побудительных, определительных, причинно-следственных предложений. Используются задания на высказывание по данному первому предложению, на составление ряда высказываний на основе данных предложений, составление коллективного рассказа по теме.


      Задания на сокращение языковых и речевых структур являются самыми сложными. В современной психологии обучение восприятию и пониманию иноязычной речи трактуется как процесс свертывания речи до опорных вех. Механизмом этого процесса является перифраз или эквивалентная замена одних слов текста другими.


     При компрессии речи происходит трансформация развернутых единиц в более сокращенные, своего рода смысловые блоки или вехи. В лингвистическом плане компрессию речи можно соотнести с сокращением распространенных конструкций до ядерных структур. Из распространенного предложения можно исключить определение, дополнение, обстоятельство. 


      Трансформация на сокращение чаще всего используется при работе с целым текстом. Инструкция задания должна содержать указания на синонимическую замену части фраз или более крупных единиц текста; объединение речевых отрезков текста в равнозначные семантические контексты; отсечение части фразы; составление смыслового «скелета» текста или плана текста разной степени развернутости. Пословный пересказ текста – это первая, элементарная ступень в его понимании. которая предполагает только запоминание содержания текста. Более сложным является понимание и пересказ основных структурно- логических положений текста. Для этого используется избирательный пересказ, когда по составленному заранее плану каждому учащемуся предлагается пересказать свой эпизод, факт, пункт плана. Дифференцированный пересказ предполагает изложение только заданных положений: мотив поступка, результаты действия, описание внешности героя или обстановки, при которой происходило заданное  действие.  Еще более высокой ступенью понимания является определение главной мысли текста или краткое изложение замысла автора, основной идеи текста. Глубокий анализ положений текста позволяет учащимся подготовить его сжатый пересказ. 


     Если учащиеся могут не просто воспроизвести текст или его отдельные положения, но и дать ему оценку – это самый высший уровень понимания.


     Дифференцировочные, имитационные, подстановочные и трансформационные упражнения являются основными видами тренировочных упражнений, которые обеспечивают формирование языковых и речевых навыков и успешный переход к овладению иностранным языком как средством общения.





Лекция 5.  СОВРЕМЕННЫЙ УРОК ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА





1. Особенности и методическое содержание современного урока 


    иностранного языка.


2. Основные типы уроков и их особенности.


Структура урока иностранного языка.


Планирование учебного процесса по иностранному языку.


Методический  анализ и критерии оценки современного урока





1. Особенности и методическое содержание современного урока 


    иностранного языка.





      Среди организационных  форм учебно-воспитательного процесса в школе  ведущее место занимает урок. Урок отражает научную концепцию, которую использует учитель. Поэтому успех обучения зависит главным образом от совершенства методики проведения учебных занятий учителем. Урок иностранного языка в большей степени, чем урок любого другого школьного предмета, является ведущим средством обучения, поскольку только в стенах школы и, прежде всего на уроке, учащиеся имеют возможность пользоваться иностранным языком как средством общения. Каждый урок представляет  собой сложный комплекс учебных задач, которые как учитель, так и ученики решают исходя из конкретной, сугубо индивидуальной ситуации, условий группы или отдельного ученика.


     Каждому учителю нужно знать основные требования к уроку иностранного на современном этапе развития отечественной средней школы. Каждый урок должен: 


строиться в соответствии с той системой, по которой ведется обучение,


планироваться с учетом коммуникативной направленности учебного процесса по иностранному языку, 


обеспечивать комплексное осуществление практической, воспитательной, образовательной и развивающей целей,


иметь благоприятный психологический климат для изучения языка,


вызывать у учащихся мотивацию изучения ИЯ за счет вовлечения их в активную речемыслительную деятельность,


оснащаться новыми средствами обучения, которые позволяют создавать и использовать на уроке речевые ситуации, близкие к естественным. 


Эффективность урока ИЯ определяется степенью речевой активности учащихся. Соотношение речи учителя и учащихся должно составлять 30% к 70%


Особенности и методическое содержание урока иностранного языка.


     Уроки иностранного языка качественно отличаются от уроков по другим школьным дисциплинам, они имеют свои особенности, вытекающие из специфики самого предмета.


     В качестве первой особенности урока ИЯ многие методисты выделяют тот факт, что и целью, и содержанием уроков ИЯ является иноязычная речевая деятельность. На уроках ИЯ усвоение теоретических знаний занимает подчиненное место, а основное их содержание составляет формирование навыков и умений речевой деятельности, все виды которой являются и основной конечной  целью процесса обучения.


     Вторая особенность уроков иностранного языка заключается в комплексном, взаимосвязанном характере всей работы по обучению данному предмету. Эта комплексность кроме специфики предмета, вытекает из психологических закономерностей усвоения иноязычной речи и основывается на возможности переноса навыков и умений из одного вида речевой деятельности в другой. Объективными условиями для такого переноса является общность:


- психофизиологических  механизмов, лежащих в основе усвоения материала обучаемыми;


- методических приемов усвоения материала;


- смыслового и языкового материала во всех видах речевой деятельности.


     Таким образом, комплексность уроков ИЯ состоит в том, что между элементами (аспектами) языка с одной стороны, и видами речевой деятельности, с другой, есть постоянная связь и взаимозависимость, которая проявляется независимо от конкретных задач каждого урока в отдельности. В большинстве случаев на уроке ИЯ можно одновременно формировать и совершенствовать практически все языковые навыки и речевые умения.


     Третья особенность урока иностранного языка состоит в том, что иностранный язык выступает не только как цель, но и как средство обучения.  Урок ИЯ является по сути единственным, моделирующим реальные и многообразные ситуации общения в условиях класса.


     Под  методическим содержанием  урока иностранного языка в научной литературе понимают совокупность основных научных положений, которые определяют его особенности, структуру, логику и приемы работы. С позиций коммуникативности методическое содержание урока ИЯ определяется следующими пятью основными положениями, сформулированными в работах Е.И. Пассова.


     1. Принцип индивидуализации  заключается в учете и использовании резервов личности обучаемых, т.е. их жизненного опыта, мировоззрения, контекста деятельности, интересов, эмоций и чувств, статуса личности в коллективе, индивидуального стиля учения.


     Одна и та же тема «Семья» может обсуждаться по-разному в зависимости от того, с кем вы работаете. Есть дети из неполных семей, сироты, потерявшие родителей при трагических обстоятельствах, дети из состоятельных семей.


     У каждого свое отношение к обсуждаемой проблеме. Хорошо, если учитель знает жизненные обстоятельства своих учеников и может их учесть при определении круга обсуждаемых проблем. Однако это не предполагает, что надо «подстраиваться» под мировоззрение учеников. Обучение иностранному языку, как и обучение в целом, призвано развивать социальную значимость человека, готовить его к жизни в обществе, правильно понимать динамику его развития и нормы человеческого общежития.


    Вот несколько возможных вариантов для обеспечения индивидуализации урока ИЯ:


1.  При планировании темы отобрать те проблемы, которые наиболее актуальны для данной группы, для контекста их деятельности, соответствуют уровню понимания и знаний учащихся.


2. Использовать задания открытого типа, высокого уровня проблемности, то есть такие, где есть возможность выразить свою точку зрения, иногда отличную от других, обеспечить столкновение мнений, дискуссию.


3. Использовать различный жизненный опыт учащихся, их интересы и увлечения при организации обсуждения, возможно, специально  планируя опрос конкретных учеников.


4. Использовать индивидуальные домашние задания, давая возможность ученикам проявить себя наилучшим образом, раскрыть свои знания и способности, поделиться опытом, и даже удивить товарищей, а возможно и изменить их отношение к себе.


5. Учитывать социальный статус различных учеников и корректировать взаимодействие учащихся в том случае, если поведенческие модели формируют определенные комплексы как у самого ученика, так и у всей группы по отношению к нему. Здесь имеется в виду как заниженная оценка и самооценка, так и завышенная. Нормы социального общения, умение взаимодействовать с людьми, не унижая их достоинства и не теряя своего, - это важнее, чем хорошо усвоенные правила грамматики.  


6. Выбирать дополнительные и вспомогательные средства обучения, отвечающие реальным возможностям и потребностям учеников.


7. Использовать различные режимы и формы работы на уроке, обращая внимание на формирование групп, пар, распределение ролей.


    Дифференцированный подход к учащимся может также реализоваться, если 


- (1) учитель дает всей группе одно общее домашнее задание, но помощь в его выполнении разным учащимся оказывает разную (одним - задание пересказать текст, другим – пересказать по предложенному плану, третьим – дается план с ключевыми словами по всем пунктам, а наиболее слабым – подготовить отдельные пункты/пункт плана);


-  (2) разные по языковому уровню группы учащихся получают разные задания, которые на следующем уроке взаимодополняют друг друга и составляют одно общее при выходе на целый класс. 


2. Принцип речевой  направленности урока предполагает практическую ориентацию урока. Любой урок должен быть речевым как по замыслу, так и по организации и исполнению. Многие методисты подчеркивают, что хороший урок ИЯ идет на языке, а не является  уроком о языке. Уроки только по материалу могут быть лексическими или грамматическими, по духу они должны быть речевыми. Если в качестве основной цели обучения выделена коммуникативная компетенция, то все задания на уроке должны иметь хотя бы условную речевую задачу. Даже если урок направлен на формирование лексических и грамматических навыков, наша цель не уровень знания, а уровень умения применить эти знания на практике, то есть в общении. Речевая направленность заданий невозможна без ситуативности и функциональности.


3. Принцип ситуативности. данный принцип исходит из того, что речь не бывает вне ситуации общения. Любая ситуация определяется речевой задачей или намерением, которое хотят реализовать партнеры по общению, их ролями, местом и временем общения.


     На уроке бывают различные ситуации общения, их все  можно условно подразделить на три основные группы:  (1) реальные,(2) проблемные и


 (3) условные.


     Реальные ситуации общения на уроке ограничены социальными ролями учителя и учеников, а значит, они не многочисленны. В основном они касаются опозданий, выполнения или невыполнения домашнего задания, самочувствия и просьб, касающихся классного обихода. Общее количество таких ситуаций достаточно ограничено.


     Проблемная ситуация возникает тогда, когда существует несколько различных точек зрения или по крайней мере две взаимоисключающие друг друга.


     Проблемные ситуации, как правило, создаются учителем. Это может быть проблемный вопрос, предполагающий возможность различных ответов, столкновение мнений.


     Условные ситуации лучше всего моделируют реальные ситуации общения, охватывают различные типы речевого поведения, расширяют спектр коммуникативно проигрываемых ролей и тем самым обогащают социальный опыт обучаемых.


     Чтобы создать условную ситуацию на уроке, учителю следует:


- определить коммуникативную цель общения,


- определить взаимоотношения партнеров по общению,


- определить место и время их общения,


- создать «информационный пробел»,то есть сделать так, чтобы партнеры не знали точно, что включает в себя роль другого собеседника.


     Условную ситуацию можно создать с помощью  речевой установки, в которой определяются все выше обозначенные четыре параметра.


4. Принцип функциональности. Достаточно популярной является стратегия   обучения, которая идет от формы к значению языковой единицы, предполагая ее запоминание и последующее употребление. Но каждая языковая единица имеет речевую функцию, свое назначение в системе общения, то есть используется для выражения или решения коммуникативной задачи или функции.


     Выделяются различные речевые функции


- передать информацию (сообщить, описать, охарактеризовать…),


- запросить информацию,


- извиниться,


- пригласить кого-либо куда-либо,


- предложить кому-либо что-либо,


- похвалить (поругать, сравнить, противопоставить …).


    Говорение и письменная речь, а так же чтение и аудирование имеют функциональность


     В жизни разные тексты читаются с разной целью: узнать новую информацию, найти тему для обсуждения, уточнить детали, развлечься, понять общий смысл, найти ответ на поставленный вопрос и т.д.


     Безусловно, учебное общение и реальное общение – вещи разные, но речь идет о том, чтобы учебные задания не утрачивали коммуникативный смысл. На первый план следует выдвигать функцию  языковой единицы:


Если вы хотите сказать, чем будете заниматься завтра, на будущих каникулах, следует использовать такую форму…


Пообещай, что ты сделаешь то, о чем тебя просят…


Завтра ты будешь занят, откажись от предложения..


В результате будущее время будет ассоциироваться с функциями обещания, предположения, планами.


     Для реализации принципа функциональности обучения следует использовать речевые задачи, которые используются в реальном общении:


- сообщить (уведомить, доложить, известить, объявить, информировать);


- объяснить (уточнить, показать, выделить, конкретизировать);


- одобрить (посоветовать, подтвердить, поддержать, похвалить, поддержать);


- убедить (доказать, обосновать, побудить, настоять, упросить). 


     При обучении говорению следует отказаться или свести до минимума перевод с родного языка на иностранный. Поскольку при переводе используется ассоциация: слово-слово, а при говорении слова вспоминаются на основе стереотипа: мысль-слово (функция - форма).


     Следующим принципом, составляющим методическое содержание современного урока иностранного языка, является принцип (5) новизны.


Многие методисты справедливо полагают, что решить проблему повышения качества учебного процесса можно, если положить в его основу организацию интенсивной умственной деятельности, а не механическое заучивание, которое, по утверждению Е.И.Пассова, уродует интеллект обучаемых.


      Именно за такой подход ратует принцип новизны. Этот принцип предполагает использование эвристики (от греческого: отыскиваю, открываю) в учебном процессе. Восходит к методу обучения, использовавшемуся в древности Сократом: метод самостоятельного отыскания истины учащимися на основе наводящих вопросов учителя.


      Страшно себе представить, что изо дня в день урок начинается с одного и того же приветствия, дежурного разговора о погоде и тех, кто отсутствует, имеет запрограммированную последовательность этапов и типичные виды работы.


     При развитии речевых умений требуется постоянное варьирование речевых ситуаций общения, так на просьбу можно отреагировать обещанием, отказом, контрпросьбой, переспросом, запросом-уточнением и т.д. Каждая речевая задача входит в самые разные сочетания не только в качестве стимула, но и в качестве реакции:


просьба – обещание                                обещание - обещание


предложение- обещание                         обещание - отказ


приглашение – обещание                       обещание - сомнение


совет – обещание                                    обещание – благодарность


    Данные ситуации общения новизной своих формулировок обеспечивают постоянное комбинирование материала, его трансформацию и перефразирование.    


    Кроме того, содержание учебных материалов должно вызывать интерес учащихся своей информативностью и новизной, соответствием возрастным интересам и языковому уровню обучаемых. Необходимо использовать новые формы организации урока (нестандартные, сценарные, видео-  уроки), а также новые формы учебного общения учителя и учеников, и учеников между собою (работа в малых группах, пирамида, раунд и т.д.) и постоянную смену собеседников.


     Все принципы, составляющие методическое содержание урока иностранного языка взаимосвязаны и взаимообусловлены. Несоблюдение одного из них наносит ущерб всей системе коммуникативного обучения. Только учет всех из них может обеспечить эффективность каждого урока и всей системы обучения ИЯ.   





2. Основные типы уроков и их особенности.





        В методической литературе существует типология уроков, то есть выделение их основных типов или разновидностей уроков, обладающих единством или сходством цели, соответствующей месту таких уроков в процессе формирования знаний, навыков и умений и ведущего вида иноязычной речевой деятельности.


     В качестве основных критериев классификации занятий  используется готовность иноязычного материала для его использования в речи и степень сформированности навыков и умений.


1. Урок введения (вводный урок) или сообщения и первичного закрепления новых знаний. Традиционно состоит из 


- проверки домашнего задания,


- презентации нового материала, иллюстрации его употребления в предложениях, микро- и макротекстах,


- контроля понимания,


- упражнений на узнавание и различение новых языковых явлений в текстах, списках, сочетаниях (формируются операции  выбора по аналогии и противопоставлению) (дифференцировочные упражнения),


- воспроизведения новых единиц (имитация – традиционная, программированная, контрастная),


- предтекстовой ориентировки восприятия аудиотекста или текста для чтения,


- детальной работы с текстом.


2. Урок тренировки или закрепления (развития/формирования/выработки языковых навыков), обычно состоит из


- тренировочных упражнений (подстановочных и трансформационных) на базе текста,


-  отработки техники чтения,


- постановки разнообразных вопросов к одному предложению из текста,


- изучающего чтения с элементами языкового анализа,


- работы с диалогом образцом (текстом устной темы),


- языковых игр,


-  работы с кинокольцовками.


3. Урок активизации (формирования/развития/ совершенствования речевых умений) включает следующие формы работы


- ознакомительное или просмотровое чтение текста,


- пословный, дифференцированный, избирательный, сжатый пересказ текста для чтения или аудиотекста,


- драматизация эпизодов текста,


- вопросно-ответная работа,


- расширение, добавление, углубление текста,


- составление монологических высказываний по заданным темам и ситуациям,


- пошаговое (ситуативное) обучение диалогической речи,


- трехкомпонентная работа с аудиотекстом,


- составление аннотаций, резюме к текстам,


- выполнение письменных заданий.


4. Комбинированный урок сочетает указанные выше виды и может иметь следующие разновидности:


- урок обучения новым речевым образцам и развития умений диалогической речи;


- урок введения новых грамматических явлений и развитие умений изучающего чтения;


- урок расширения словарного запаса и совершенствование умений монологической речи и т.д.


5. Контрольно-итоговый урок


- устный контроль: проблемные и речевые ситуации, контрольные монологические высказывания, диалоги, контрольное аудирование, игры, контрольное чтение вслух и т.д.


- письменный контроль: пересказ, изложение, перевод, диктант, описание картинки (серии картинок), ситуаций, тесты.


                                  


3. Структура урока иностранного языка.





     Каждый урок, к какому бы типу и виду он не относился, имеет свою определенную структуру. Под структурой урока ИЯ понимают взаимосвязь и последовательное расположение различных этапов урока. Основными частями структуры урока являются следующие:


1. Начало урока или организационный момент (3-10 мин.) решает три основные задачи: 


- создание предпосылок для успешного проведения урока;


- постановка задач урока и сообщение его цели;


- вовлечение учащихся в иноязычную практику.


      Выполнение этих требований достигается различными путями:


- из урока в урок идет постепенное усложнение речевых единиц, которыми пользуются учащиеся, от простого приветствия к рапорту дежурного, а от него к развернутой беседе по предложенной учителем теме или ситуации;


- на каждом уроке должны вводиться новые элементы. Это могут быть вопросы о причине отсутствия, о новых фактах из жизни класса и школы. При длительном использовании одного и того же приема в одной и той же форме он теряет обучающий эффект.


     Обновление начала урока идет в плане смены моделей общения: учитель обращается с вопросом/вопросами к классу -  требуются устные или письменные ответы (t-c); два ученика у доски ведут между собой диалог


 (p-p); вызванный ученик задает вопросы всему классу (p-c); класс задает вопросы одному ученику (c-p); от группы представитель сообщает о результатах выполнения задания и т.д.


Систематически должны меняться формы работы: повторение хором стихотворения или песенки; прослушивание рассказа; запись ответов на вопросы на доске или в тетрадях.


      Заканчивается организационный момент постановкой учителем задач, которые объединяют отдельные звенья урока в единое целое.


      При всем многообразии упражнений этого  этапа их основная функция – переключить учащихся на иноязычную языковую базу, на восприятие иноязычного материала на иноязычную речевую деятельность.


      2. Этап введения (объяснения) нового языкового материала (до 10 мин.). В начале урока учащиеся еще не утомлены, их внимание еще не притупилось, они в состоянии лучше понять и запомнить. Количество нового материала определяется календарным и тематическим планом. Любое введение нового материала должно заканчиваться  контролем понимания.


     Объяснению подлежат фонетические, грамматические и лексические явления. В зависимости от сложности материала объяснение может вестись как на иностранном, так и на родном языке. При этом возможно использование различных средств наглядности.


      3. Этап тренировки – формирования, развития языковых навыков используется учителем для правильного воспроизведения языковых явлений (дифференцировочные ( на выбор новых явлений по аналогии и противопоставлению) и имитационные упражнения(традиционные, программированные и контрастные). ДФ и ИМ упражнения чаще всего проводятся в виде фонетической и речевой зарядки. Современные технические средства обучения позволяют проводить такую работу с образцовым эталоном  для подражания. Затем предлагаются упражнения на сочетание (комбинирование) уже изученных и новых языковых единиц , т.е. подстановочные упражнения. Количество тренировочных упражнений определяется задачами, которые решаются на данной ступени обучения. Используется подстановка  с полной сочетаемостью, с выборочной сочетаемостью, подстановка, требующая изменений в исходном предложении или в подставляемом образце. По мере возможности следует использовать условно-речевые упражнения, имеющие условную коммуникативную задачу для придания языковым навыкам свойств естественного общения.


       4. Этап речевой практики составляет основу урока (от 15 до 30 мин.). Содержание и характер работы на этом этапе не поддаются строгой регламентации. Этот этап может включать самые разные задания и виды работы, на отработку усвоенного языкового материала во всех видах речевой деятельности. На этом этапе учащиеся приобретают умения понимать и строить речевые сообщения в соответствии с целью и ситуацией общения. В устной речи основным способом решения поставленных задач является комбинирование речевых единиц на репродуктивном, репродуктивно-продуктивном и продуктивном уровне.


      При работе с текстом акцент ставится на понимание и интерпретацию информации текста с разной степенью глубины и полноты проникновения в содержание читаемого.


     5. Важным этапом урока является методика организации домашнего задания. Учитель должен не только назвать задание, но и дать необходимые пояснения о приемах его выполнения, а иногда и выполнить одно-два предложения и записать для примера в тетрадь.


      6. На завершающем этапе подводятся итоги, отражающие достигнутое на уроке. Нужно оценить работу как можно большего количества учащихся. Студенту-практиканту целесообразно составить таблицу, которая должна заполняться оценками в процессе хода урока по мере выполнения заданий каждым учеником. Общая оценка за урок выставляется на основе всех видов работы ученика, которые он выполнял на уроке.


     Сам процесс выставления оценок и комментарии учителя целесообразно использовать для обучения аудированию.


      Из всех перечисленных этапов урока этап введения (2) и этап тренировки (3) являются переменными и присутствуют только на уроке введения и уроке тренировки или формирования языковых навыков. Все остальные этапы являются постоянными и присутствуют на всех типах и видах уроков.


      Вторым аспектом структуры урока является связь между его этапами, то есть логика урока, которая проявляется в следующих четырех компонентах. 


      Целенаправленность урока или соотнесенность всех этапов урока с ведущей целью, когда все, что делается на уроке, так или иначе подчинено данной цели, помогает ее достичь. Такое понимание целенаправленности предполагает, что урок призван решать одну практическую цель. В качестве цели урока ИЯ может быть только тот или иной языковой навык, то или иное речевой умение, их уровни и качества. Правильными являются следующие формулировки:


          Формирование грамматического навыка говорения (чтения, аудирования).


Формирование произносительного навыка


Формирование лексического навыка говорения (чтения, аудирования).


Развитие техники чтения вслух.


Расширение активного словарного запаса учащихся.


Введение и первичное закрепление лексики по теме…


      Название цели  является правомерным только при указании конкретного языкового материала, который должен быть усвоен до указанного уровня.


     В верхней части поурочного плана должно быть указано:


Цель урока: формирование грамматического навыка говорения.


Речевой материал: грамматическая структура «Future Simple». 


 или 


Цель урока: формирование лексического навыка говорения.


Речевой материал: слова … (указываются только новые слова).


Указание на материал, причем точное его количество и состав необходимо, чтобы снять упрек в безграничности, объемности цели. Поскольку одна и та же цель, например, Развитие (совершенствование) умений … ставится периодически, она должна каждый раз уточняться. Цели могут повторяться, но точное определение материала обеспечит четкость цели, а это важная предпосылка правильного планирования и проведения урока. Определяя цели конкретных уроков, следует учитывать также, какие частные навыки и умения  формируются на данном уроке. 


Например, в области устной речи это могут быть:


- умение пересказать текст по плану (схеме, логико-смысловой карте, ключевым словам);


- умение описать рисунок (серию картинок);


- умение сделать сообщение о … .


- прокомментировать текст (видеофильм).


В области письменной речи это могут быть умения:


- составить план (разной степени протяженности) услышанного или прочитанного текста;


- подготовить реферат, аннотацию текста;


- написать отзыв о … .


- написать деловое (приветственное, личное) письмо.


- выписать факты (положения текста), иллюстрирующие (характеризующие, объясняющие)… .


В работах Г.В.Роговой приводятся примеры таких формулировок практических целей урока:


- тренировать учащихся в употреблении Past Indefinite  глаголов “read, wrote, drew, began, thought” в монологической  речи (при ведении диалогов на тему…).


- составлять монологические высказывания на тему … из 3-4 логически связанных фраз.


- ознакомление со словами  “film, interesting, cinema” на основе догадки и тренировка их употребления на уровне предложения в монологических высказываниях.


- тренировка реплик-реакций в диалогической речи, стимулируемой вербально (описание ситуаций учителем или на карточках).


     Следует всегда помнить, что практическая цель – это фокус, вокруг которого организуется весь урок. Помимо общей практической цели урока учителю приходится решать и более мелкие задачи. Их число жестко не лимитируется, но более трех учебных задач на одном уроке ставить бесполезно, ибо решить их за один урок невозможно. Исключение может составить урок самого начального периода обучения. Задачи могут по-разному быть связаны с основной целью, но должны работать на эту цель. Ибо только цель дает уроку логический стержень и обеспечивает логику урока. Этой цели должно быть отведено не менее 35 минут урока.


     При определении воспитательных и развивающих целей логичнее идти от языкового и речевого материала, чем наоборот. Если когда-либо их невозможно сформулировать, лучше этого не делать. Примерами воспитательных и развивающих целей урока могут быть следующие:


Прививать уважение к труду.


Прививать уважение к стране изучаемого языка ( к народу страны изучаемого языка; к культуре народа страны изучаемого языка).


Воспитывать трудолюбие (честность, мужество) на примере выдающихся людей.


Развивать литературный (художественный, музыкальный вкус).


Развивать внимание к собеседнику во время разговора.





Учить самостоятельно составлять письменные опоры для монологического высказывания (план текста).


Учить пользоваться словарем (грамматическим справочником).


Учить выполнять упражнения с функциональными опорами.





     «Шапка» поурочного плана может иметь следующие цели:


Цели урока:


практическая: формирование лексических навыков говорения по теме  


                         «Город».


воспитательная: привитие уважения к стране изучаемого языка.


развивающая: учить использовать вербальные опоры в виде плана (ключевых слов).


Речевой материал: микродиалоги по теме «Город» (как пройти? как начать разговор с прохожим? как уточнить? как отреагировать на отказ (уточнение, контр просьбу).


     Формулировка цели должна быть четкой и понятной, а главное – конкретной. Именно цель определяет и характер домашнего задания, ибо хорошо формулированная цель урока это и есть его планируемый результат, а на дом можно задать лишь то, чему научили на уроке.


     При постановке цели урока следует учитывать, что учитель и учащиеся видят цели под разным углом зрения. Приведенные примеры формулировок целей предназначены для учителя, для учащихся их нужно переформулировать и сделать понятными.


     Если цель урока – формирование лексических навыков говорения по теме «Город», ученикам можно сообщить, что сегодня на уроке мы будем учиться рассказывать иностранцам о своем городе, используя следующие слова… .


     Если цель урока – развитие умений монологической речи по теме «Город», ученикам можно сказать, что мы часто слышим рассказы о разных городах, хорошо, когда человек рассказывает логично и связно. Сегодня нашей целью является научиться высказываться логично, а для этого следует уметь составлять план рассказа, чтобы ничего важного не упустить. 


     В многоцелевом уроке все его составные части существуют сами по себе и тем самым нарушают логику урока. 


     Следующим после целенаправленности компонентом логики уроки является его целостность или соразмерность всех его компонентов, их соподчиненность и упорядоченность. Необходимо, чтобы основная цель урока была связана со всеми задачами, чтобы каждое упражнение подготавливало выполнение следующего, поднимая учеников на более высокий уровень овладения нужными языковыми операциями и речевыми действиями. Следует учитывать общедидактический принцип «от более легкого к более трудному».


      Логика урока также предполагает соблюдение его динамики, которая зависит от правильной последовательности упражнений. Определить необходимую последовательность упражнений можно на основе учета их методической типологии, этапов формирования языковых навыков и речевых умений. Тренировочные упражнения должны выполняться  в следующей последовательности: дифференцировочные, имитационные, подстановочные и трансформационные. Количество упражнений каждого вида и переход от одного вида упражнений к другому следует определять с учетом трудности языкового и речевого материала, языкового уровня группы.


      Четвертым компонентом логики урока является его связность.


Связность урока осуществляется следующими средствами:


1. Лингвистическая связность. Новые языковые единицы содержатся во всех без исключения упражнениях и тем самым связывают этапы урока друг с другом.


2. Предметная связность. Соблюдение такой связности требует наполнять одним и тем же предметным содержанием все этапы урока вплоть до речевой зарядки.


3. Формальная связность предполагает связность компонентов урока по общему замыслу его проведения: урок-экскурсия, урок - пресс-конференция.  


     Логика урока достигается только при наличии все четыре перечисленных аспектов (целенаправленность, целостность, динамика и связность).





4. Планирование учебного процесса по иностранному языку.





Планирование учебного процесса является одним из важных условий его успешности и предполагает составление календарных, тематических и поурочных планов. План любого типа предусматривает последовательное распределение во времени учебного материала, подлежащего усвоению. При этом учитель должен учитывать основные дидактические. психологические и методические закономерности формирования соответствующих знаний, навыков и умений.


     Важнейшими условиями, определяющими успешность планирования, являются:


1 – знание учителем целей обучения и требований к практическим навыками  


      и умениям по каждому классу;


2 – знание программного материала по каждому классу;


3 – знание всех компонентов учебно-методического комплекса и 


     дополнительных учебно-методических материалов;


4 – знание возрастных особенностей учащихся и основных этапов  


     формирования речевых навыков и умений;


5 – знание методических требований к современному уроку иностранного   


     языка;


6 – знание уровня владения иностранным языком учащимися данного 


       класса, их общего развития.


     Наличие планов в книге для учителя облегчает планирование, но не исключает его. Ибо там приводится идеальный вариант, составленный без учета особенностей конкретного класса.


    Это говорит о том, что планирование не только необходимо, но и обязательно для всех учителей.


      В методической литературе и педагогической практике различают календарное (четвертное или полугодовое), тематическое и поурочное планирование. 


     Календарные планы, как правило, составляются авторами учебников и институтами усовершенствования учителей с учетом опыта планирования за предыдущие годы.


     Основной целью тематического планирования является определение целей, объема материала, последовательности изучения языкового материала при прохождении определенной темы (часто параграфа учебника) и на этой основе формирование соответствующих речевых навыков и умений.


    В методической литературе серию уроков, объединенных одной темой, называют еще системой уроков, под которой понимается «совокупность» уроков, обеспечивающая формирование речевых навыков и умений применительно к определенному тексту/теме и на основе определенного языкового материала.


     При тематическом планировании следует помнить, что в пределах серии уроков, объединенных одной темой, должен быть усвоен определенный объем лексического и грамматического материала, должны быть развиты до определенного уровня соответствующие навыки и умения. Кроме практических задач, должны быть решены общеобразовательные, воспитательные и развивающие задачи применительно к данному классу и условиям обучения.


     Поурочное планирование выражается в определении основных этапов урока в соответствии с тематическим планированием, уточнении их цели, места и объема на данном уроке с учетом его практических, воспитательных и развивающих задач. 











     Примерная схема поурочного плана:


Класс                     Название учебника


Дата:





Цели: 





Задачи:





Языковой и речевой материал:


новый:


для повторения:





Оснащение урока:





№�
Этап и его цель�
      Содержание этапа�
Педагогическая модель�
Примеча-


    ния�
�
1.�
  Орг. момент.





Переключение на аглийс-


кую язы-


ковую базу.�
Вопросы всему классу:


1. What is the date today?


2. What lessons do you have today?


3. Did you have the same lessons yesterday?


Прослушивание аудиотекста «At school» краткий письменный пересказ.�
T -  C


T – P�
Правописание дней недели.





Длитель-ность текста: 


1 минута.�
�
                                       


5. Методический  анализ и критерии оценки современного урока иностранного языка.





     Урок является основной формой  организации учебной работы учителя и ученика, выдержавшей более чем трехвековую проверку временем и опытом преподавания школьных дисциплин. В то же время содержание, структура, основные этапы и формы учебной деятельности школьника и система обучения, организуемая учителем, постоянно видоизменяются   в соответствии с требованиями современности.


   В качестве основных особенностей современного урока иностранного языка в методической литературе выделяют следующие


целью и содержанием урока является  обучение иноязычной речевой деятельности, теоретические знания играют вспомогательную, подчиненную роль. Ведущее место на уроке должны занимать формирование, развитие и совершенствование иноязычных речевых навыков и умений;


комплексность, взаимосвязанность всей работы по обучению ИЯ благодаря возможности переноса навыков и умений из одного вида речевой деятельности в другой (ибо психофизиологические механизмы в основе усвоения языкового материала, методические приемы усвоения языкового и речевого материала, предметный и языковой материал для всех видов речевой деятельности -  одни и те же);


ИЯ выступает как цель и как средство обучения (овладение ИЯ как средством общения идет через упражнения в иноязычном общении на уроке).


 Анализируя урок, необходимо выяснить, насколько полно учитель реализовал основные цели урока, как ему удалось подобрать соответствующее содержание, почему он избрал именно такое сочетание методов, как ему удалось учесть психологические особенности учебной группы.


В соответствии с выделенными особенностями современного урока ИЯ, критерии анализа и оценки урока целесообразно разделить на следующие группы. Деление это условно, все критерии должны рассматриваться в комплексе. Учет всех критериев по отношению к каждому уроку необязателен: при анализе конкретного урока следует учитывать все группы критериев, но не всегда останавливаться на каждом из них внутри данной группы. 





Анализ методической структуры и содержания урока.    


Определение целей урока


-   практическая ценность урока определяется  его итогами, уровнем обученности школьников, дотигнутым в результате совместной деятельности учащихся и учителя на данном уроке,


образовательная ценность урока характеризуется  содержательной стороной учебных  материалов (текстов, картинок, фильмов),


воспитательная ценность урока характеризуется воспитательным потенциалом  всего материала урока; вниманием учителя  к содержательной стороне примеров и иллюстраций; выводами   по оценке поступков и высказываний героев текстов и самих учащихся; сознательной дисциплиной учащихся; умениями учителя, сочетать индивидуальные и коллективные формы работы; справедливостью выставления и правильным комментированием учителя оценки ученика; умениями учителя держаться в классе,


развивающая ценность урока определяется с помощью анализа приемов и методов работы, предложенных учителем, которые способствуют развитию у школьников активности и самостоятельности в процессе учебной деятельности, осуществляют индивидуализацию и дифференцированность обучения, способствуют развитию личности и умственного потенциала школьников.


     Пояснение основных целей и задач урока учащимся, связь целей урока с его содержанием.


Определение типа и вида урока, т.е. методически обоснованное определение места урока в системе уроков по данной теме: нацелен ли он на формирование или совершенствование  НВ (фонетических, лексических, грамматических) или на развитие речевых умений (диалогической, монологической речи, аудирования, чтения, письма). Являясь самостоятельным и цельным звеном  учебного процесса, каждый урок должен быть продолжением предыдущего урока и подготовкой к следующему. Анализ логики урока: целенаправленности, целостности, динамики и связности.


    Анализ структурной четкости урока, соответствие  его структуры поставленным целям и задачам. Целесообразность выбора и расположения отдельных этапов урока, а также выбора и выполнения определенных видов работы.


организация начала урока;  


основные виды работы на уроке и их методическая характеристика


методическая характеристика упражнений и техники их выполнения (соответствие упражнений целям урока, четкость формулировок, охват учащихся, взаимосвязь упражнений и логическая последовательность их выполнения, затраты времени на отдельные виды работы)


посильность домашнего задания и четкость его объяснения, объем, своевременность дачи, подготовка учащихся к его выполнению,


подведение итогов урока: справедливость, мотивированность выставления оценок, правильность комментирования участия учащихся в ходе урока.  


Обеспечение обязательной коммуникативной направленности всего урока (средства, приемы и способы обеспечения индивидуализации, речевой направленности, ситуативности, функциональности и новизны).





Общепедагогическая деятельность учителя при реализации плана урока.


Для учителя иностранного языка наиболее ценными качествами являются коммуникативные качества, обеспечивающие хороший контакт с группой и положительную эмоциональную атмосферу урока.


    Учитель ИЯ должен уметь устанавливать отношения с учащимися и между учащимися средствами иностранного языка, оценивать и корректировать их речевую и познавательную деятельность тоже средствами ИЯ.


Обязательной общепедагогической характеристикой урока является обеспечение интереса к нему. ”Учение с увлечением” стало одним из важных факторов, способствующих оптимизации учебного процесса. Данная характеристика урока зависит от того, насколько учитель владеет технологией урока:


умением установить контакт с учебной группой, использовать адекватные приемы привлечения внимания, предусмотреть и своевременно устранить неблагоприятные условия, которые могли бы вызвать нарушение порядка или ослабить интерес к уроку, наблюдательность и оперативность реакции на возникающие ситуации и формы поведения учащихся, умение перестроиться в связи с возникающими на уроке обстоятельствами,


умением использовать различные формы учебного и речевого взаимодействия учащихся  на уроке (индивидуальные, парные, групповые, коллективные), оптимально и методически обоснованно использовать предметно-изобразительную наглядность, целесообразно применять ТСО, включая лингафонное оборудование и компьютер, запись на доске,


    педагогический такт учителя, его способность создать благоприятный    


    психологический климат на уроке и умение учителя общаться: говорить  


    правильно, выразительно, адаптивно, при необходимости  переходить на  


    родной язык, оптимально использовать доступные учащимся средства 


    иностранного языка для общения на уроке, 


умение адекватно выбрать средства и способы  текущего и итогового учета, контроля и оценки владения учащимися иноязычным материалом, речевыми НВ и УМ (тестирование, само- и взаимоконтроль), использовать правильную технологию исправления ошибок. Правильно дозировать  свои собственные речевые действия и речь учеников (Teacher Talking Time).





Выводы по результатам урока.


Достижение поставленных целей, что следует учесть при планировании и проведении последующих уроков.





Совершенно очевидно, что соответствие урока всем перечисленным выше критериям требует от учителя высокого уровня психолого-педагогической и методической подготовки. Особое внимание следует уделять соблюдению педагогической этики в отношениях с учениками, чтобы избежать напряженности и дискомфорта. Мастерство учителя состоит в том, чтобы наилучшим образом использовать свои личностные качества и способности в педагогическом процессе, и, опираясь на свои сильные стороны, полнее использовать учебно-воспитательные возможности урока.
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